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Яхту «Морская красавица» Даньелл Честер увидела еще издалека. Это было большое, внушительное судно, футов сто в длину. Сверкая на солнце белым корпусом, отделанная деревом и медью яхта оправдывала свое название. На палубе находились какие-то люди, возможно члены экипажа или гости.
Так, любуясь яхтой, Даньелл подошла к металлическому забору с решетчатыми воротами, на которых висела табличка: «Частное владение. Посторонним вход воспрещен».
Даньелл ничуть не удивилась, что и причал принадлежит Дэвиду Нортону. Если верить тому, что она слышала и читала о нем, он богат как крёз и может позволить себе чуть ли не все, что пожелает.
Остановившись, чтобы перевести дух и вытереть платком выступивший на лбу пот, Даньелл еще раз огляделась по сторонам. Стоянка, где она припарковала свою машину, оказалась довольно далеко от пирса, и ей пришлось тащиться под палящим солнцем со своим багажом: дорожной сумкой и кейсом со всеми необходимыми документами на случай, если сделка состоится. Собиралась она второпях, ибо в эту поездку должен был отправиться ее отец, Эдвин Честер, но он три дня назад попал в дорожную аварию. К счастью, полученные травмы оказались относительно легкими – перелом голени и небольшое сотрясение мозга, – но это означало, что в ближайшие полтора-два месяца ни о каких поездках не могло быть и речи. Но столь важную сделку нельзя было ни отложить, ни тем более отменить, вот и пришлось ехать ей, Даньелл, как деловому партнеру и ближайшей помощнице владельца агентства Честера.
Хорошо еще, что я додумалась надеть туфли на низком каблуке, подумала она, отдуваясь после быстрой ходьбы. Правда, ее строгий бежевый костюм был немного неуместен в такую жару, да еще на яхте, но ей хотелось во время своей первой встречи с мистером Нортоном произвести впечатление деловой женщины, представляющей солидную и надежную фирму.
Нет, наверное, все-таки стоило надеть что-нибудь полегче, с отчаянием подумала Даньелл, обмахиваясь носовым платком под палящими лучами солнца. Ветра не было, и жара стояла невыносимая. Если бы она не опаздывала, то могла бы идти не так быстро и появилась бы на яхте, сохранив приличный вид и чувство собственного достоинства, а не взмокшая и красная от жары.
Двадцатишестилетняя Даньелл Честер выглядела не старше двадцати, поэтому, чтобы в деловом мире мужчин с ней считались, она старалась одеваться как можно строже, дабы выглядеть настоящей бизнес-леди. Сейчас ее прекрасные русые волосы, доходившие почти до пояса, были аккуратно зачесаны назад и убраны в строгий узел на затылке, голубые глаза прятались за стеклами модных, узких очков; соблазнительные изгибы фигуры скрывал пиджак прямого покроя, а длинные стройные ноги прикрывала плиссированная юбка-миди.
Ворота, ведущие на причал, оказались незапертыми. Даньелл вошла и уже сделала несколько шагов по направлению к яхте, когда краем глаза увидела, что справа к ней стремительным шагом приближается какой-то мужчина.
– Могу я вам чем-то помочь, леди? – поинтересовался он профессионально вежливым тоном.
Это был человек лет тридцати, довольно крупного телосложения, в белых слаксах и белой тенниске, обтягивавшей мощный торс. Коротко стриженная голова и солнечные очки дополняли картину. Даньелл никогда не встречалась с Дэвидом Нортоном, но и не предполагала, что он сам будет встречать гостей на причале. Должно быть, это охранник, догадалась она и приветливо улыбнулась.
– Здравствуйте. У меня назначена встреча с мистером Нортоном.
– Ваше имя?
Даньелл снова поставила сумку и кейс на землю, радуясь еще одной возможности передохнуть.
– Даньелл Честер.
Неулыбчивый охранник достал из заднего кармана брюк блокнот и, раскрыв его, пробежал глазами по строчкам.
– В списке значится имя Эдвина Честера.
Даньелл озадаченно нахмурилась, но потом до нее дошло: вероятно, охранник не в курсе дела.
– Позавчера я созвонилась с офисом мистера Нортона в Окленде и предупредила, что с отцом – Эдвином Честером – произошел несчастный случай, он сейчас в больнице и приехать не смог, поэтому я приехала вместо него.
Охранник внимательно, даже с некоторым оттенком подозрения, изучал ее лицо. Даньелл продолжала улыбаться, хотя и чувствовала себя ужасно неловко.
– У отца перелом ноги и легкое сотрясение. Три дня назад он попал в дорожную аварию. Я его партнер в бизнесе и заменяю его в экстренных случаях.
Охранник окинул ее внимательным взглядом, от которого Даньелл с трудом подавила желание поежиться, хотя и продолжала сохранять на лице любезную улыбку.
– Эта поездка очень важна как для агентства Честера, так и для мистера Нортона, насколько я понимаю, – добавила она, несколько обескураженная колебаниями охранника. – Я звонила в контору мистера Нортона. Он должен был получить это сообщение.
– А с кем вы говорили?
– С его секретарем, миссис Доллес, если не ошибаюсь.
Даньелл было прекрасно известно, что встретиться с Дэвидом Нортоном не так-то просто. Отец добивался его согласия на сотрудничество несколько недель. А этот охранник, похоже, не слишком-то ей верит. Ну и положение! Ею начало овладевать раздражение. В конце концов, что этот Нортон о себе возомнил?! Он хоть и богач, но всего лишь человек, а не небожитель.
– Если вы до сих пор не получили сообщения от миссис Доллес, то не могли бы вы связаться с ней сейчас, чтобы она подтвердила мои слова? – вежливо поинтересовалась Даньелл, ничем не выдавая своего раздражения.
Охранник продолжал с сомнением взирать на нее.
– Послушайте, – предприняла она еще одну попытку вразумить его, – мой отец был приглашен на яхту «Морская красавица», чтобы вместе с мистером Нортоном осмотреть его остров Куинсмор. Я же приехала сюда по просьбе отца, владельца агентства Честера. Так что это деловая поездка. Простите, как ваше имя?
Охранник заколебался, но потом все-таки ответил:
– Кайл Вернон.
– Благодарю вас. Так вот, мистер Вернон, ваш хозяин сам пригласил моего отца в эту поездку. Агентство Честера выполняет посреднические услуги в купле-продаже недвижимости, поэтому, как вы понимаете, это очень важно. Отец должен был сам осмотреть остров, но из-за травмы не смог это сделать, поэтому послал меня, – обстоятельно и терпеливо объяснила Даньелл.
– Значит, вы тоже маклер?
– Да. Как уже было сказано ранее, я являюсь совладелицей фирмы и деловым партнером отца.
О господи, сколько еще этот дотошный охранник будет держать ее под палящим солнцем?!
В сущности, она несколько преувеличила. Дело в том, что сама сделка была пока еще под вопросом. Нортон предложил отцу осмотреть остров, в покупке которого заинтересованы богатые клиенты, пожелавшие построить там современный туристический комплекс. Нортон был не прочь продать остров, но не давал никаких конкретных обещаний, а Эдвин Честер, со своей стороны, еще не знал, подойдет ли остров его клиентам. Да и о цене пока речи не шло.
Сегодняшняя встреча и эта поездка были первым шагом с обеих сторон. Отец очень рассчитывал на заключение этого договора, так как в случае успеха комиссионные будут весьма высоки, поэтому она просто не имела права подвести его. Она просто обязана добиться успеха. Во всяком случае, должна сделать для этого все, что в ее силах.
Наконец Кайл Вернон захлопнул блокнот и сунул его обратно в карман.
– Пожалуйста, подождите здесь.
Он ушел, а Даньелл осталась на причале, вспоминая все, что ей удалось узнать о Дэвиде Нортоне. Говорили, что он человек необщительный и довольно замкнутый. Что он жесткий, безжалостный бизнесмен. И что в личной жизни он такой же суровый и несгибаемый, как и в бизнесе. Что он всегда и во всем руководствуется разумом, а не чувствами. Впрочем, Даньелл была далека от того, чтобы верить всему, что появлялось о нем в средствах массовой информации. По вполне понятным причинам он не любил вмешательства в свою личную жизнь и терпеть не мог журналистов, поэтому все те обрывки информации, которые журналистской братии удавалось выведать о нем, моментально обрастали домыслами. Правда, доподлинно известно, что он был женат, но совсем недолго, меньше года, и что у него нет детей.
Фотографии Нортона появлялись в прессе весьма редко, да и те были довольно расплывчатыми и не давали истинного представления о его внешности. Словом, для общественности Дэвид Нортон был темной лошадкой.
В последнее время, после того как наметилась сделка с островом, Даньелл с отцом часто обсуждали этого человека, обмениваясь той информацией, которую им удалось о нем узнать. Эдвин Честер был весьма заинтересован в предстоящем сотрудничестве с Нортоном и ужасно расстроился, когда стало ясно, что он не может поехать на осмотр острова.
– Тебе придется меня заменить, – заявил он Даньелл, как только ее пустили к нему в больничную палату. – Если Нортон позволит, постарайся сделать как можно больше снимков острова. Нашим клиентам это понравится.
– Не уверена, что он окажется настолько любезным, папа, – охладила его пыл Даньелл.
– Знаю, – поморщился Честер. – Он терпеть не может фотокамер.
– И не только их, если верить слухам, – проворчала Даньелл.
– Что ж, придется уж тебе постараться, дорогая. Я верю в тебя. Удача будет на твоей стороне.
– Надеюсь, что ты прав, папа…
Сейчас, стоя на причале рядом с красавицей яхтой, Даньелл продолжала надеяться на то, что удача улыбнется ей. Еще никогда прежде ей не приходилось общаться с птицами такого высокого полета, поэтому она, понятное дело, сильно нервничала, хотя по ее виду этого никто бы не сказал. Свою нервозность она тщательно скрывала под маской уверенности и профессионализма.
Стараясь расслабиться, Даньелл принялась рассматривать яхту. Судно так и сверкало на солнце, в особенности название «Морская красавица», которое было выполнено из меди. Людей видно не было, однако с палубы доносились веселые голоса и женский смех, а следовательно, на борту есть кто-то еще помимо членов экипажа. Значит, она будет не единственной гостьей на яхте, отправляющейся в трехдневное плавание. Если, конечно, мне позволят подняться на борт, с мрачной иронией подумала Даньелл.
Это был совершенно другой мир. Честеры были далеко не бедны, но все равно вели совсем иной образ жизни, весьма далекий от образа жизни Дэвида Нортона.
На верхней палубе промелькнул кто-то в белом. Вероятно, Кайл Вернон, подумала Даньелл. Ей показалось, что с ним еще один человек и он рассматривает ее. Быть может, это Дэвид Нортон лично желает удостовериться, что она на самом деле дочь Эдвина Честера, а не какая-нибудь пронырливая журналистка, пытающаяся обманом пробраться на судно.
Интересно, какое решение он примет? На губах Даньелл заиграла лукавая улыбка. Но потом она вспомнила о своем несчастном отце, который лежит на больничной койке и беспокоится о том, что сделка может не состояться, и ее улыбка растаяла.
Даньелл стояла под немилосердно палящим солнцем, переминаясь с ноги на ногу, и потихоньку начинала злиться. В конце концов, это выходит за всякие рамки элементарной вежливости. Ну сколько можно держать женщину на жаре, решая, достойна ли она предстать пред светлые очи его величества или нет. Ну и нахал этот Дэвид Нортон! Должно быть, все, что пишут и говорят о нем, правда. Если он так обращается со всеми своими потенциальными партнерами, то просто удивительно, как ему удалось достигнуть таких высот в бизнесе.
Даньелл снова бросила взгляд на яхту и в который раз не удержалась от восхищенного вздоха. Вне всякого сомнения, судно великолепно. Если ей все-таки позволят взойти на борт, то это будет ее первое путешествие на такой красивой и элегантной яхте.
Но это был единственный положительный момент в предстоящей поездке. Даньелл предчувствовала, что общение с Дэвидом Нортоном окажется не из приятных. Впрочем, она будет рада, если выяснится, что она ошибается на его счет.
Пока она размышляла, Кайл Вернон спустился по сходням на пристань и быстрым шагом подошел к ней. Она выжидательно наблюдала за его приближением.
– У вас есть при себе какой-нибудь документ, удостоверяющий личность? – спросил он.
– Разумеется. – Даньелл достала из дамской сумочки водительское удостоверение и протянула охраннику. – Это подойдет?
Вернон внимательно изучил документ, несколько раз переводя взгляд с нее на фотографию и обратно. Она молча, терпеливо ждала, давая возможность охраннику выполнять свою работу. Наконец, видимо удовлетворившись, он вернул ей права.
– Я возьму ваш багаж. Прошу вас, следуйте за мной.
– Благодарю вас, – довольно холодно отозвалась Даньелл.
Она пошла следом за ним по направлению к сходням. Поднявшись первым на борт судна, Кайл Вернон остановился.
– Сюда, пожалуйста.
На сияющей чистотой великолепно оформленной палубе Даньелл увидела двух мужчин и женщину, непринужденно беседующих между собой. Она не знала, был ли Дэвид Нортон среди них.
Они с охранником спустились вниз по лестнице и прошли по коридору, в который выходили несколько дверей. У одной из них Вернон остановился.
– Вот ваша каюта, – сказал он и, открыв дверь, внес багаж.
Когда он собрался уходить, Даньелл поинтересовалась:
– А где я могу найти мистера Нортона? Он ведь где-то здесь, на борту?
На лице охранника мелькнула тень подозрительности, прежде чем оно снова сделалось непроницаемым.
– Вы сможете увидеться с мистером Нортоном позже, мисс Честер. А пока располагайтесь.
Когда за ним закрылась дверь, Даньелл недоуменно пожала плечами, решив не зацикливаться на странностях хозяина яхты. В конце концов, у богатых свои причуды. Если ему нравится напускать на себя таинственность, ради бога.
Облегченно вздохнув, она присела на край широкой кровати. Главное, что она уже на борту «Красавицы», и теперь, хочет мистер Нортон того или нет, ему придется с ней встретиться. Ее совесть совершенно чиста: она заблаговременно предупредила его о том, что заменит отца и сама осмотрит остров.
Каюта оказалась небольшой, но довольно уютной, с маленькой ванной и всеми удобствами, которые могли понадобиться в недолгом путешествии.
В сущности, все это было не так уж важно для Даньелл. Главное, чтобы состоялась сделка между агентством Честера и Дэвидом Нортоном. Теперь многое зависело от нее, а она отнюдь не ощущала уверенности в себе, к тому же то, как ее здесь встретили, говорило, что Дэвид Нортон не придает большого значения этому договору. Он даже не вышел поприветствовать ее на своей яхте.
Неужели он с такой же небрежностью встретил бы и ее отца? – недоумевала Даньелл, доставая одежду из сумки и вешая ее в небольшой стенной шкаф.
Мысль о том, что отец мог оказаться в таком же унизительном положении, отодвинула на задний план ее собственное недовольство. Впрочем, едва ли, успокоила она себя. У Эдвина Честера не потребовали бы удостоверения личности.
Отбросив неприятные мысли, Даньелл решила принять душ и переодеться во что-нибудь легкое и удобное. После этого она поднимется на палубу и наконец-то встретится с Дэвидом Нортоном. Ну а все остальное уже будет зависеть от него.

Даньелл решила не придавать большого значения тому, что хозяин яхты не встретил ее лично, и удовольствоваться дружелюбной компанией семерых гостей, находившихся на палубе. Познакомившись со всеми, она маленькими глотками пила легкий коктейль с долькой лайма. Между собравшимися шел непринужденный разговор, и Даньелл подумала, что это путешествие на яхте может ей понравиться, несмотря на первое, не слишком благоприятное впечатление.
Среди гостей были три супружеские пары и одна женщина. Даньелл украдкой наблюдала за этой молодой, привлекательной брюнеткой, которую звали Лайза Корелли, предположив, что она и есть последняя пассия Дэвида Нортона. Однако самого его до сих пор не было. Где же он? Значит, нелюбезность, проявленная по отношению к ней, Даньелл, не исключение, а скорее правило? Он ведет себя так невежливо со всеми гостями, а не только с ней? Что же он за человек такой?
Однако никто, кроме нее, похоже, не был ни возмущен, ни обескуражен. Все вели себя непринужденно и весело. Очевидно, все эти люди в отличие от нее знали Нортона не понаслышке. Возможно, для него это в порядке вещей – пригласить гостей, а самому где-то прятаться.
Для Даньелл все это было странно и непонятно, но она не считала возможным задавать вопросы. Она потягивала легкий коктейль, мило улыбалась и даже приняла участие в общей беседе.
Но вот «Морская красавица» покинула гавань и вошла в воды Тихого океана, взяв курс на северо-восток. Даньелл смотрела на удаляющийся берег. Океан был спокойным, и белая яхта разрезала воду, оставляя за собой широкую борозду.
Стюард в белой униформе предложил гостям легкую закуску. Заиграла музыка. Обстановка была чрезвычайно приятной и непринужденной, но Даньелл продолжала искать глазами хозяина и недоумевать: где же он?
Поначалу она злилась из-за проверки, устроенной ей Кайлом Верноном, и у нее было желание высказать мистеру Нортону все, что она об этом думает. Но мало-помалу Даньелл успокоилась и решила относиться ко всему с юмором. В конце концов, не случилось же ничего страшного. Она на яхте и плывет на остров, чтобы осмотреть его, как и было запланировано.
Поднявшись с плетеного кресла, Даньелл потихоньку покинула веселое общество, подошла к поручню и облокотилась на него. Легкий бриз развевал ее волосы, которые она после душа оставила распущенными, и она с наслаждением вдыхала свежий морской воздух. Берег уже стал всего лишь темной полосой на горизонте, и Даньелл поблагодарила судьбу за то, что не страдает морской болезнью. Чувствовала она себя прекрасно и совершенно свободно.
Однако слишком расслабляться, вероятно, все же не стоило. Прогулка на такой великолепной яхте – это конечно же здорово, но не надо забывать, для чего она здесь. Отец доверил ей важную сделку, напомнила себе Даньелл, и она не должна его подвести.
Мать Даньелл умерла три года назад. Родители любили друг друга и жили душа в душу, и, хотя отец мужественно перенес утрату, Даньелл понимала, как ему тяжело и как он дорожит дочерней любовью и поддержкой.
Отец в свою очередь тоже поддерживал ее во время неудачного замужества и последующего развода. Она думала, что муж любит ее, но всего через несколько месяцев после свадьбы узнала, что он ей изменяет. Удар был очень болезненным, и Даньелл тяжело переживала разрыв.
Разочарование в любви привело к тому, что она всерьез занялась карьерой, уделяя работе все свое время и внимание. Правда, она все же не была настолько увлечена бизнесом, как ее отец, но понимала, что работа в отцовской фирме дает ей прекрасные перспективы для дальнейшего роста. Да и доход был недурен.
Взять хотя бы предстоящую сделку с Нортоном. Если все пройдет хорошо и они договорятся, комиссионные будут очень солидными. Понятно, почему отец так волнуется.
В этот момент гости Нортона засмеялись над какой-то шуткой. Даньелл обернулась и тоже улыбнулась – из чувства солидарности. Что-то вдруг привлекло ее взгляд на капитанском мостике и, приглядевшись повнимательнее, она увидела там мужскую фигуру во всем белом. Солнце светило ей в глаза, и сначала она подумала, что это Кайл Вернон, но тут же поняла свою ошибку. По росту мужчина был таким же, но значительно стройнее плотного крепыша Кайла. Он стоял неподвижно, и невозможно было разобрать, куда он смотрит – то ли на океан, то ли на своих гостей.
Что-то в облике этого человека невольно притягивало взгляд. Его черные волосы растрепал ветер, белоснежная одежда прямо-таки светилась под лучами солнца, поза была спокойной, сдержанной и в то же время властной. Интуиция подсказывала Даньелл, что это и есть сам Дэвид Нортон. Сердце ее учащенно забилось.
Так вот, значит, какой он, знаменитый Дэвид Нортон, подумала Даньелл, сделав глубокий вдох, чтобы унять сердцебиение. Слухи о его блестящих способностях финансиста и замкнутый образ жизни возбуждали всеобщее любопытство. Нет, конечно же и у него есть друзья. Избранный, светский круг, вне всякого сомнения. Наверняка это те люди, которые разделяют его интересы и уважают желание не привлекать к себе всеобщего внимания.
Даньелл изо всех сил вцепилась руками в поручень. Дэвид Нортон оказался очень красивым мужчиной, таким красивым, что просто дух захватывало. Он стал не спеша спускаться на палубу, и она вдруг почувствовала, что в горле пересохло, а колени задрожали. Чтобы не потерять голову, Даньелл пришлось напомнить себе, что Нортон эгоцентрист и холодный делец.
Гости потянулись к нему, стали обмениваться с ним приветствиями и рукопожатиями. Нортон заказал себе напиток, и стюард мигом принес ему бокал. Возможно, знакомый со вкусами хозяина, приготовил заранее.
Наконец наступил момент, когда Дэвид Нортон взглянул на нее.
У Даньелл перехватило дыхание. Серые глаза со стальным блеском смотрели холодно и настороженно, словно предупреждали не приближаться слишком близко. Этот взгляд поразил Даньелл, привел ее в замешательство.
Нортон с бокалом в руке направился в ее сторону, и Даньелл заставила себя оторваться от перил. Обычно она легко сходилась с людьми и не испытывала неловкости при знакомстве, но тут растерялась. Она боялась, что язык начнет заплетаться и она не сможет связать и двух слов.
– Мисс Честер?
На самом деле она была миссис, хоть и вернула себе девичью фамилию, но поправлять Дэвида Нортона показалось ей неуместным.
– Мистер Нортон, – пробормотала она и протянула руку для рукопожатия.
Внезапно она перепугалась: зачем первая протянула руку? Да нет, все правильно она сделала. Так и полагается по правилам этикета. Из-за своей нервозности она совсем потеряла голову. Этот человек заставляет ее нервничать, как никто другой.
Как же он красив! И в то же время как холоден и высокомерен!
Рукопожатие его было крепким, рука теплая и твердая.
– Я предполагал встретиться с вашим отцом.
– Надеюсь, мистер Вернон передал вам мои объяснения?
– Да. Мне очень жаль, что мистер Честер попал в аварию, но я рад, что его травмы не очень серьезные. Как это случилось?
Даньелл вкратце рассказала об аварии и добавила, что звонила к нему в офис, предупреждая о том, что заменит отца в этой поездке.
Все время, пока она говорила, какое-то странное чувство – нечто среднее между страхом и смущением – владело ею. Уже давно, наверное с самой ранней юности, она не испытывала ничего подобного ни перед кем, и это выбивало ее из колеи.
И все же она заставила себя улыбнуться.
– У вас очень красивая яхта, – сказала она, чтобы поддержать разговор.
– Благодарю вас, – отозвался он без тени улыбки, все с той же холодной маской на лице.
Он что, никогда не улыбается? Не проявляет никаких эмоций? – недоумевала Даньелл. Она просто терялась, не зная, как вести себя с ним. Такая неприкрытая холодность приводила ее в смятение.
Нортон между тем окинул ее нарочито медленным, оценивающим взглядом, после чего отвернулся, ни единой черточкой не выдав своего впечатления, оставляя Даньелл в полном неведении, понравилась она ему или нет. После душа она переоделась в легкие, элегантные брюки и блузку модного покроя, так что ничем не выделялась из остальных гостей. Почему же он так демонстративно ее разглядывал?
Это было обидно, но самое странное заключалось в том, что обидел ее не сам факт разглядывания, а то, с каким равнодушием он делал это. Словно подчеркивал, что такая, как она, никогда не сможет его заинтересовать. Ее женское самолюбие было задето.
Зато он производил на нее очень сильное впечатление. Она словно онемела и не знала, что делать дальше, что говорить.
Нужно было обсудить с Нортоном предстоящую сделку о купле-продаже острова, но она никак не решалась начать этот разговор, не уверенная, уместно ли это в данных обстоятельствах. Ноги ее отяжелели, словно свинцом налились, в висках стучало, и она молилась лишь о том, чтобы он не заметил, как сильно она нервничает в его присутствии.
Вернувшись к остальным гостям, Нортон объявил, что обед в семь часов, что у него дела и он на некоторое время покидает их, предложив развлекаться в его отсутствие.
Ошеломленная Даньелл смотрела ему вслед. Он снова покидает гостей? Пробыв с ними всего несколько коротких минут?! Ну и ну!
После его ухода гости еще немного поболтали, потом один за другим разошлись. Очевидно, подумала Даньелл, первая встреча закончилась. Появление Нортона стало своего рода сигналом к ее окончанию.
Даньелл еще несколько минут постояла на палубе в одиночестве, после чего тоже вернулась в свою каюту. Усевшись на постель, она попыталась разобраться в том, что только что произошло. Невозможно отрицать, что Дэвид Нортон произвел на нее неизгладимое впечатление. От него исходили сила, властность и высокомерие. И в то же время он был невероятно привлекательным.
Но как она могла поддаться его обаянию, если он смотрит на людей как на неодушевленные предметы? – недоумевала Даньелл. Его взгляд, направленный на нее, был оскорбительно равнодушным, точно она недостойна его внимания.
Даньелл прилегла на кровать и уставилась в потолок. Что же так сбивало ее с толку и смущало в Нортоне? Раньше она никогда не теряла головы из-за мужчин, даже когда выходила замуж. Наверное, все дело в том, что Дэвид Нортон – волевая личность, притягивающая не только своей привлекательной наружностью, но и силой характера и неповторимым мужским обаянием. Интересно, каково это – нравиться такому мужчине?
Впрочем, я здесь исключительно по делу, мысленно одернула себя Даньелл. Вовсе не обязательно, чтобы она нравилась Нортону как женщина. Главное, чтобы он проникся к ней доверием как к деловому партнеру и сделка состоялась. А всяким глупостям не стоит придавать большого значения.
Интересно, Лайза Корелли на самом деле его любовница? Нельзя сказать, чтобы он как-то выделял ее среди остальных. Впрочем, кто знает?
Даньелл нахмурилась. Ей нет и не может быть никакого дела до личной жизни Дэвида Нортона. Повернувшись на бок, она закрыла глаза. По расписанию «Морская красавица» должна прибыть на место утром. Завтра она сможет осмотреть остров, а еще через день яхта вернется в Окленд. На этом ее общение с Дэвидом Нортоном закончится.
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Обед был выше всяких похвал. Им подавали отварную форель с муссом из лососины и винным соусом, блинчики по-бомбейски с соусом карри, салаты из морепродуктов и еще множество всяких кулинарных изысков, названия которым Даньелл даже не знала.
Обед закончился в девять и, вернувшись в свою каюту, Даньелл стала перебирать в уме все события этого дня. Ей показалось, что атмосфера во время обеда за столом была несколько принужденная. Если Дэвид Нортон и испытывает особое предпочтение кому-то из гостей, то весьма тщательно это скрывает. Даже Лайзе Корелли он не уделял большого внимания, думала Даньелл, снимая с лица макияж. Так что, вероятно, ее предположение, что Лайза любовница Нортона, оказалось ошибочным.
Хозяин яхты сидел во главе стола и время от времени отпускал какие-нибудь остроумные и ироничные замечания. Несколько раз он обращался и к Даньелл. Но все время он оставался холоден как айсберг. Взгляд его стальных глаз мог заморозить до смерти.
Итак, он холоден, ироничен и высокомерен. Не слишком приятное сочетание. Даже красивая внешность не может искупить отрицательных черт его характера.
Даньелл замерла с ватным тампоном в руке, внимательно вглядываясь в свое отражение в зеркале. Если этот человек так ей неприятен, почему же она весь вечер была возбуждена? Почему всякий раз, когда его глаза останавливались на ней, ее сердце замирало, а во рту пересыхало? Может, потому, что под внешней холодностью она заметила горячий темперамент, который он тщательно умел маскировать?
Вместительный салон, в котором они обедали, был великолепен: обшитые деревом и украшенные гобеленами стены, мягкий бежевый ковер, нарядные светильники и роскошная мебель. Однако, несмотря на прекрасную еду и безупречное обслуживание, Даньелл чувствовала себя – она усмехнулась каламбуру – не в своей тарелке, и виной тому был Дэвид Нортон с его непроницаемым лицом, лениво-чувственными жестами и завораживающим тембром голоса.
Хотя Даньелл и решила для себя, что Дэвид Нортон ей не нравится, она тем не менее все время была напряжена и почувствовала облегчение только тогда, когда обед закончился и можно было наконец уйти.
Покидая салон, она услышала, что гости собираются играть в бридж. Она была несведуща в карточных играх, поэтому поспешила скрыться в своей каюте, радуясь возможности побыть наедине со своими впечатлениями и привести в порядок мысли.
Даньелл сняла вечернее трикотажное платье и хотела уже переодеться в ночную рубашку, но потом передумала и надела брюки и блузку, в которых была до обеда. Спать ей пока совсем не хотелось, ведь она вздремнула перед обедом, а читать было нечего. Последние дни выдались слишком напряженными, чтобы она подумала о чем-то, кроме самого необходимого.
На палубе сейчас, должно быть, никого нет, подумала она, а ночь такая восхитительная, просто сказка. Ей вдруг захотелось посидеть в кресле и полюбоваться на ночное звездное небо и на океан в лунном свете.
Даньелл усмехнулась. С чего это вдруг ее потянуло на романтику? Нельзя сказать, чтобы события уходящего дня способствовали этому. Ничто здесь, на яхте, несмотря на ее красоту и изысканность, не навевало романтического настроения. Это, вероятно, потому, что ее владелец был человеком сугубо реалистичным, не интересующимся ничем, кроме умножения своего богатства. Эти его так называемые друзья, по всей видимости, не питают к нему большой симпатии – так же, как и он к ним. Ее отец явно не вписался бы в эту компанию, хотя наверняка чувствовал бы себя более уверенно. Он человек жизнерадостный и имеет опыт общения с богатыми клиентами.
Черт бы побрал этого Дэвида Нортона! Уж слишком сильно он завладел ее мыслями. Скорее бы уж закончился этот уик-энд и она вновь обрела твердую почву под ногами – в прямом и переносном смысле. А пока нельзя ни за что на свете показать Нортону, что он ее волнует.
Даньелл вышла из своей каюты, прошла по коридору и, поднявшись по ступенькам, оказалась на палубе.
Не успела она сделать и нескольких шагов, как где-то под палубой раздался грохот. Даньелл резко остановилась и непроизвольно ухватилась за поручень. В следующее мгновение оглушительный взрыв сотряс судно и подбросил ее вверх. Все произошло в какие-то доли секунды – настолько быстро, что она даже не успела испугаться. Только что она стояла на палубе, а уже в следующую секунду барахталась в воде.
Даньелл погружалась на дно, в черную глубину вод. Ее обуял ужас; казалось, что сердце вот-вот разорвется на части. Она лихорадочно заработала ногами и руками, чтобы поднять себя на поверхность.
Вынырнув, она жадно глотнула воздух и увидела красный отсвет на воде. Яхта была объята пламенем, из огня доносились какие-то непонятные звуки.
– Помогите! На помощь! – закричала она что было силы.
На яхте царила паника. Метавшиеся по палубе люди, разумеется, не знали, что она уже в воде, а возможно, им и не было до этого дела. Каждый в первую очередь хотел спастись сам, а потом уже спасать других.
В ужасе Даньелл услышала еще один взрыв, потрясший «Морскую красавицу». Это походило на ночной кошмар: сквозь языки пламени и густой черный дым в воздух взлетали какие-то предметы, слышались истошные крики людей. Она снова закричала.
– Спасите! Я здесь! На помощь!
Она не была хорошей пловчихой. Однако на воде умела держаться неплохо. Наверняка кто-то еще должен остаться в живых! – в отчаянии думала Даньелл. О господи, что же теперь будет?!
Однако никого больше видно не было. Может, их выбросило по другую сторону яхты? Ее охватила паника при мысли, что она будет держаться на воде, пока хватит сил, а потом пойдет ко дну.
Обломки яхты, объятые пламенем, с шипением и треском падали в воду. До Даньелл дошло, что нужно отплыть подальше, иначе какие-нибудь обломки могут свалиться на нее.
Она поплыла прочь от горящего судна. И вдруг – о чудо! – наткнулась на какой-то плоский деревянный предмет, вероятно столешницу. С облегчением и возродившейся надеждой Даньелл ухватилась за нее. Теперь есть шанс продержаться подольше. Она огляделась, но в зареве пожара людей видно не было. Никого.
Волна отчаяния вновь охватила ее. Неужели больше никто не выжил?! Не может быть, ведь она слышала голоса людей! Наверняка кто-то еще тоже в воде, как и она…
Но где же они?
Целая серия резких отрывистых звуков послышалась со стороны горящей яхты, и в небо поднялись снопы искр. Это походило на какой-то дьявольский фейерверк. Словно загипнотизированная Даньелл не могла оторвать взгляд от этого зрелища, но, когда горящие головешки стали падать неподалеку, ее вновь охватил ужас.
Кое-как забравшись на столешницу, Даньелл легла на нее животом и стала работать руками как веслами. Напрягая последние силы, она гребла прочь от горевшего судна.
Руки вскоре перестали ей повиноваться, и она заплакала. Яхта продолжала гореть, а Даньелл плакала и просила о помощи – теперь уже Господа Бога. Ее знобило. Вокруг не было никаких признаков жизни, и она оказалась обреченной на гибель в океане. Отец теперь останется совсем один, пришла ей в голову горестная мысль. Как же он это переживет?
Она облизала потрескавшиеся от соли губы. Ничто в ее предыдущей жизни не подготовило ее к таким потрясениям. Корпус горящего судна медленно погружался в воду, и она со страхом ждала, когда огонь погаснет и
– Помогите! – закричала она, но голос прозвучал хрипло и едва слышно. Да и кто мог ее услышать на гибнущем корабле? Треск тонущей яхты походил на стоны, и слезы снова хлынули из глаз Даньелл. – Эй! Кто-нибудь! Помогите! – снова закричала она.
А доску, на которой она лежала, между тем уносило все дальше от места трагедии. Даньелл попыталась грести назад, но вскоре поняла, что напрасно старается: сильное течение подхватило столешницу и уносило ее прочь от места гибели яхты. И тех, кто, возможно, находился сейчас в воде.
Всхлипывая, Даньелл наблюдала, как догорающее судно становится все меньше и меньше. В конце концов оно и вовсе исчезло из поля зрения.
Тогда она в последней надежде стала прислушиваться к звукам океана и ветра, пытаясь различить среди их шума человеческий голос, но не слышала ничего. Обломки кораблекрушения, подхваченные тем же течением, плыли следом за ее столешницей.
Вновь и вновь она звала на помощь, напрягая слух в надежде услышать ответ, но все было тихо.
В конце концов Даньелл потеряла ориентацию и уже не знала, в какой стороне осталась яхта. Если бы она умела определять направление по звездам, то установила бы, куда ее несет течение. Если на север, значит, в открытый океан.
Положение казалось безнадежным. Ее трясло от холода и пережитого ужаса. Столешница крепкая, но сколько ей удастся продержаться на ней, если ее не найдут? А если разразится шторм? А вдруг акулы?! О боже!
Даньелл поджала ноги. Что она знает об акулах? Кажется, их привлекает запах крови. Но она как будто не ранена.
Даньелл попыталась пощупать себя. Кажется, никаких повреждений нет. Туфли, как ни странно, не свалились с нее, мокрая одежда облепила тело. Слава богу, она цела и невредима. Но много ли это поможет, если ее не найдут в ближайшее время?
Но если она осталась жива, другие, быть может, тоже спаслись? Кто-то мог, так же как и она, уцепиться за какие-нибудь обломки. Просто в темноте ничего не видно, но наступит утро и тогда появится шанс отыскать друг друга.
Главное, пережить эту ночь…

Какой-то ритмично повторяющийся, монотонный звук разбудил Даньелл. Она с трудом выплыла из тяжелого забытья, и все случившееся разом навалилось на нее. О боже! Яхта взорвалась, а она в открытом океане! Но что это за звук?
Она приподняла голову, и взгляд ее уперся в скалу. Край столешницы бился об нее, и этот звук вместе с ритмичным плеском волн о камень и разбудил ее.
Широко раскрыв глаза, Даньелл огляделась. Она не погибла! Она доплыла до суши!
Надежда придала ей сил. Энергично заработав руками, она доплыла до песчаного берега. Солнце уже взошло, а вместе с ним в мир пришло тепло и свет. Небо было голубым и безоблачным. Даньелл пристально вглядывалась в полосу берега. Может, течение прибило еще кого-нибудь к этой спасительной земле?
Но и берег и океан были пустынны.
– О боже! – простонала Даньелл, потрясенная мыслью, что она одна пережила эту страшную ночь. Она измучилась и охрипла, зовя на помощь, а потом как-то незаметно провалилась в забытье. Видимо, потрясение и усталость взяли свое.
Взглянув на песчаную полоску берега, Даньелл прошептала благодарственную молитву за свое спасение и попыталась встать. Ноги не держали ее и, уцепившись за выступ скалы, она немного постояла, собираясь с силами.
Почувствовав, что уже может двигаться, она побрела по мелководью к берегу, с трудом переставляя ноги. Дрожащей рукой отведя мокрые волосы с лица, она рухнула на теплый сухой песок. В душе затеплилась надежда. В этой части Океании множество островов, причем некоторые из них, наиболее крупные, обитаемы. Может, ей повезло и она попала на один из них?
Медленно, с трудом она села и огляделась. Над берегом с криком носились чайки, пологий берег переходил в гряду невысоких холмов, поросших деревьями и кустарником.
Как здесь красиво! – отрешенно подумала Даньелл. Но главное, что она жива и находится на суше. Разве это не чудо? Возможно, кого-то еще прибило к этому берегу. Значит, она не одна…
Поднявшись на ноги, Даньелл облизала потрескавшиеся губы. На подсыхающей коже выступала соль. Только бы найти пресную воду. Но здесь так много зелени, следовательно, должна быть и вода, рассудила она. Нужно лишь найти ее.
Она еще раз окинула взглядом берег, потом обратила взор на холмистую местность, уходящую от моря. Нужно отправиться на поиски воды, а там, кто знает, что еще она обнаружит? Может, набредет на людей? Даже если это окажется какая-нибудь крошечная деревушка, это будет спасением. Но в первую очередь надо отыскать воду и утолить жажду.

С трудом переставляя одеревеневшие ноги, Даньелл стала подниматься вверх по склону холма. Подъем оказался более крутым, чем ей показалось вначале. К тому же безжалостное солнце обжигало покрытую солью кожу. Она порадовалась, что не потеряла туфли, иначе сейчас пришлось бы пробираться босиком по камням и колючкам.
Однако самым мучительным была жажда. Язык и губы распухли. Она старалась не думать о воде, но получалось плохо. Утешала лишь надежда, что рано или поздно она все-таки набредет на пресноводный источник. А еще лучше было бы найти какое-нибудь обитаемое жилище, где есть люди, которые приютят ее.
– Куда же ты попала, Даньелл Честер? – проговорила она вслух и была рада услышать хотя бы собственный голос среди этого дикого безмолвия. Господи, отец, должно быть, с ума сходит!
Впрочем, скорее всего, он начнет беспокоиться только завтра вечером, когда она не вернется домой. А что касается яхты, то если команде удалось послать сигнал бедствия, то их уже ищут, а если нет… Кто знает? Возможно, обитатели Куинсмора, куда они плыли, подняли тревогу, когда «Красавица» не приплыла в назначенное время.
Сердце Даньелл забилось быстрее. Судя по тому, что она знала о Дэвиде Нортоне, на острове у него должен быть дом, а следовательно, есть шанс, что поиски уже начались или вот-вот начнутся.
Значит, ее найдут, это только вопрос времени.
Но вспыхнувшие было радость и надежда тут же омрачились пессимистичными мыслями. А что, если ее унесло слишком далеко от места крушения и никому не придет в голову искать ее здесь? А вдруг это необитаемый остров, который находится в стороне от океанских трасс, и никто никогда сюда не заглянет? Неужели ей придется провести здесь всю оставшуюся жизнь?
От этих мыслей Даньелл похолодела, паника вновь сдавила горло, но она приказала себе не думать о самом худшем. Зачем паниковать раньше времени?
Наконец ей удалось добраться до вершины холма. Она тяжело дышала от жары и жажды. Горло, казалось, растрескалось, язык еле поворачивался во рту. Она прислонилась к толстому стволу какого-то дерева и в изнеможении закрыла глаза. Если бы хоть немножко воды, она бы утолила жажду и сразу бы уснула, настолько обессиленной была. Какое это блаженство – вода и сон…
Даньелл тряхнула головой. Надо взять себя в руки и найти воду. Оглядевшись, она увидела ущелье и обрадовалась: наверняка на дне его протекает ручей или речушка. Она была не сильна в таких вопросах, но знала, что вода собирается в низинах.
Даньелл была человеком сугубо городским. Она родилась и выросла в городе, привыкла к удобствам городской жизни и цивилизации и не представляла себе другого существования. И вот теперь приходится жалеть, что она так мало знает об окружающем мире и дикой природе. Сейчас она ощущала себя совершенно никчемной и беспомощной.
По ее щекам потекли слезы от собственного бессилия, и она не в силах была их остановить.
Сквозь слезы глядя на океан, она перевела невидящий взгляд на берег и краешком сознания отметила, что там что-то… лежит? Даньелл застыла и торопливо вытерла слезы, чтобы лучше видеть. Да, недалеко от того места, куда ее прибило течением, что-то белело.
Она прищурилась, сердце отчаянно заколотилось в груди. На песке лежал человек.
Человек! Кто-то еще с яхты! Значит, она здесь не одна? Кого-то еще прибило к этому берегу!
Забыв про усталость и жажду, Даньелл бросилась вниз с холма. На полпути она приостановилась и еще раз вгляделась. Мужчина или женщина?
В боку немилосердно кололо, сердце готово было выскочить из груди, поэтому она чуть замедлила шаг. Спускаться с холма было легче, чем подниматься, но чем ближе она подходила к неподвижно лежавшему человеку, тем страшнее ей становилось.
Подойдя еще ближе, она разглядела, что это темноволосый мужчина, одетый во все белое. Может, кто-то из членов экипажа? Или Кайл Вернон?
А может, сам Дэвид Нортон. Даньелл вспомнила, что он тоже был одет во все белое.
Кажется, он босой. Нет, одна нога босая, друга обута. Брюки порваны, на рубашке пятна крови.
Даньелл стало плохо. Она на мгновение остановилась, но потом заставила себя идти дальше. Она должна выяснить, жив он или нет. Если жив, но ранен, она должна ему помочь. Не время сейчас изображать изнеженную барышню, падающую в обморок при виде крови.
Она с опаской приблизилась к лежавшему человеку. Сердце колотилось в пересохшем горле, на лбу выступила испарина, ладони тоже стали влажными.
Это был Дэвид Нортон. Она узнала его. О боже, что же делать?!
Облизнув пересохшие губы, Даньелл осторожно приблизилась к Дэвиду и увидела, что его черные волосы в крови. Сделав глубокий, успокаивающий вдох, она опустилась на колени и дрожащей рукой прикоснулась к его плечу. Внезапно он застонал, и она едва не подпрыгнула от неожиданности, отдернув руку. Он жив! Дэвид Нортон жив!
– Мистер Нортон… – Даньелл осторожно дотронулась до его руки чуть пониже плеча. – Дэвид! Вы меня слышите?
– Мм, – промычал он, потом закашлялся и застонал.
Может, у него переломы? – в ужасе подумала Даньелл, прикусив губу. Что же делать? Надо как-то проверить. Она осторожно потрогала обе его руки, потом ноги, но не обнаружила ничего подозрительного. Кроме раны на голове, он, похоже, был цел.
Дэвид разлепил опухшие глаза и повернул к ней голову. Он долго и пристально смотрел на нее, потом еле внятно пробормотал:
– Где я?
Она вздохнула с некоторым облегчением.
– Если бы я знала! Где у вас болит? Голова?
– Голова? – Он с трудом повернулся, явно обессиленный.
Даньелл и сама была слаба как котенок, хотя и не ранена. Прошлая ночь оказалась тяжелым испытанием.
Оглядевшись, она не заметила ничего, на чем он мог приплыть к берегу. Неужели сам все это время держался на воде?
– Я отправилась на вершину холма в поисках пресной воды и сверху увидела вас, – сказала она.
Его взгляд, обращенный на нее, был совершенно пустым, словно он не понимал, о чем она говорит. Вероятно, он все еще в шоке, пришла к выводу Даньелл.
– Вы помните, что с вами случилось? Помните взрыв? – спросила она.
Дэвид продолжал обессиленно и неподвижно лежать на спине. Лицо его было очень бледным и опухшим, взгляд выражал недоумение и растерянность.
– Взрыв? Какой взрыв? – нахмурился он.
– Яхта взорвалась, – терпеливо объяснила она. – Но вы, пожалуйста, не волнуйтесь. Случившегося не исправить. Главное, что вы живы, – поспешила добавить Даньелл, испугавшись, что волнение может усугубить его и без того плохое состояние.
Дэвид приподнялся на локте и морщась сел.
Даньелл наблюдала за ним, поражаясь тому, как сильно он изменился, насколько не похож на того человека, с которым она познакомилась вчера на яхте.
Он снова перевел взгляд на нее, и Даньелл не отвела глаз.
– Где мы находимся?
– Понятия не имею, – сокрушенно покачала головой Даньелл.
– А я… я вас знаю?
Неужели не помнит? Возможно, это последствия шока.
– Мы с вами познакомились вчера на яхте. Меня зовут Даньелл Честер.
Никакого проблеска узнавания не промелькнуло в его глазах. Он продолжал недоуменно взирать на нее, затем пробормотал:
– О боже…
Наверное, все случившееся всплыло в его памяти, подумала Даньелл, и конечно же он потрясен. Каким бы жестким и хладнокровным он ни был, все-таки это тяжелое испытание не могло оставить его равнодушным. Он ведь такой же человек, как и все.
Его неровное дыхание с хрипом вырывалось из груди. Она смотрела, как вздымается и опускается его грудь под мокрой рубашкой. Даньелл засмотрелась на его широкие плечи, но вдруг он сказал такое, от чего она застыла.
– Кто я?
– Простите, не поняла.
– Кто я такой? Как меня зовут? – В обращенных на нее глазах читалась такая мука, что у нее ёкнуло сердце. – Я ничего не помню, абсолютно ничего, понимаете?
Даньелл похолодела. О господи, неужели это правда? Он потерял память! Неужели такое возможно? То есть амнезия – это такая вещь, о которой читаешь, видишь в фильмах, но в реальной жизни никогда не сталкиваешься. Неужели это правда?
– Вы совсем ничего не помните? Ни малейшего проблеска?
Нортон сидел неподвижно, невидящим взглядом уставившись в океан. Он был потрясен не меньше Даньелл. Красота окружающего пейзажа, тихий, успокаивающий плеск волн словно дразнили их. Все вокруг было так прекрасно и гармонично, а его сознание представляло собой сплошную черную дыру. Как, должно быть, это ужасно, с сочувствием подумала Даньелл.
Он закрыл лицо руками, пальцы его дрожали, и это повергло ее в еще большее отчаяние. Дэвид Нортон не помнит ничего: ни своего имени, ни кто он такой, ни как тут оказался, совершенно ничего! Это пугает его, да и немудрено – любой на его месте испугался бы.
Даньелл постаралась припомнить все, что знала об амнезии. Память может возвращаться постепенно, а может внезапно, но, когда это произойдет, никто предсказать не может. Но если она расскажет ему то немногое, что знает, наверняка ему станет легче и, возможно, это поможет что-то вспомнить.
– Вас зовут Дэвид Нортон, – заговорила она настолько спокойно, насколько это было возможно при данных обстоятельствах. Да и жажда никуда не делась, а, наоборот, еще больше усилилась. Но она заставила себя говорить. – Вчера днем вы вышли из Окленда на вашей яхте «Морская красавица» и направлялись на принадлежащий вам остров Куинсмор. На яхте кроме нас с вами было еще семеро гостей и четыре члена экипажа.
Нортон отнял руки от лица и слушал внимательно.
Даньелл называла имена гостей, потом назвала охранника. Ни одно имя ничего ему не говорило. Взгляд не выражал ничего, кроме растерянности.
– Вчера после обеда, часов в девять, я отправилась в свою каюту, – продолжала она. – А вы со всеми остальными гостями остались в салоне. Я мало что знаю о вас, – добавила Даньелл. – Во всяком случае, никаких подробностей о вашей личной жизни, есть ли у вас семья и тому подобное. Знаю только, что вы крупный бизнесмен и богатый человек.
Он помолчал, видимо переваривая информацию, потом спросил:
– А где расположен остров, к которому мы направлялись?
– К северо-востоку от Окленда, в группе островов Кермадек.
– Это далеко?
– Думаю, миль сто двадцать от Новой Зеландии, точнее от Окленда. – Перед поездкой она посмотрела на карте, где расположен остров Куинсмор, но никаких подробностей о нем не знала. Тут ей кое-что пришло в голову, и она воспрянула духом. – Вам знакомо название Кермадек?
Дэвид нахмурился.
– Да, знакомо.
– Значит, вы не все забыли!
Его взгляд немного просветлел.
– Кажется, вы правы.
– А может, вы вспомните что-нибудь еще, связанное с вашим островом? – с надеждой спросила она.
Он задумался, потом отрицательно покачал головой, но тут же поморщился от боли. Подняв руку, осторожно прикоснулся к голове.
– Наверное, это кровь, – пробормотал он, взглянув на свои испачканные пальцы.
– Вы позволите взглянуть?
– Да, конечно.
Встав на колени, Даньелл почувствовала странную робость и неуверенность. Разве еще вчера она могла предположить, что будет дотрагиваться до Дэвида Нортона? Неужели все это было только вчера? Неужели еще вчера она думала, что он похож на великолепное ледяное изваяние, на которое хочется смотреть, но страшно прикоснуться?
Хотя, если честно, она ведь почувствовала, что под ледяным фасадом таится огонь. Лед и пламень. Интригующее сочетание.
Сегодня Дэвид выглядел совсем иначе. Он был все таким же красивым и смуглым, но растрепанный, в крови и в разорванной одежде он казался более человечным.
Даньелл осторожно раздвинула слипшиеся волосы.
– У вас тут сильный ушиб и шишка, – пробормотала она. – Крови немного, но неплохо бы наложить повязку. – Если бы было из чего, мысленно добавила она.
Сев на песок, Даньелл провела рукой по своим волосам. Как ужасно, должно быть, она выглядит – всколоченная, грязная. К счастью, ее одежда не порвалась. А главное – обувь цела.
– Что же мы теперь будем делать? – Дэвид беспомощным жестом потер лицо.
– Не знаю, – прошептала Даньелл. – Надеюсь, нас будут искать.
Нортон ничего не ответил, из чего Даньелл заключила, что он в этом не уверен. Возможно, тот, прежний Дэвид Нортон, и знал, как выживать в экстремальной ситуации, но теперь, после травмы, он все забыл. А Даньелл вообще не имела представления ни о чем подобном. Ее знакомство с дикой природой ограничивалось загородными пикниками и прогулками по заповеднику. Иными словами, парочка из них подобралась на редкость беспомощная.
Но нельзя отчаиваться. Она больше не одна, и это уже хорошо. Даньелл взглянула на небо. Судя по положению солнца, было еще раннее утро. Впрочем, время не имело для них особого значения. Сейчас главное – найти пресную воду и, если повезет, людей. Хотя, если судить по девственной чистоте вокруг, вряд ли поблизости есть человеческое жилье.
Правда, она осмотрела лишь небольшой отрезок побережья и поднялась на холм. Теперь следует поискать в других местах. Возможно, еще кого-то из тех, кто был на яхте, принесло к берегу. И нельзя забывать о поисках воды и какой-нибудь пищи.
Она посмотрела на Дэвида, но выражение его лица по-прежнему оставалось напряженно-растерянным. Он хмурился, видимо у него болела голова. А может, есть и другие повреждения?
Всю жизнь Даньелл была защищена родительской заботой и еще никогда не попадала в такие ситуации, где приходилось рассчитывать только на себя. Но Дэвид сейчас в таком состоянии, что ничем не сможет ей помочь. Наоборот, это ему требуется ее помощь.
На мгновение Даньелл представила себя на его месте, и ее сердце защемило от сострадания.
– Надо поскорее отыскать пресную воду, – сказала она. – Вы сможете подняться?
– Попробую, – пробормотал Дэвид.



3


Кое-как ему удалось встать, но ноги его не слушались.
– Обопритесь на меня, – предложила Даньелл, подходя поближе.
– Спасибо.
Он обхватил ее рукой за плечи и как раз вовремя, иначе непременно упал бы. Он нуждается в моей помощи, взволнованно думала Даньелл, поддерживая его за пояс. Даже такой слабый и больной, он волновал ее.
– Как вы себя чувствуете? – спросила она обеспокоенно. – Голова кружится?
– Есть немножко, – признался он.
– А в остальном как? Больше нигде не болит?
– Кажется, нет. – Он поморщился, сделав шаг.
Даньелл молча возблагодарила небо за то, что у него не оказались сломанными кости. Каково бы им тогда пришлось? Что бы она делала?
Она огляделась по сторонам. Куда направиться? На вершину холма Дэвид подняться в таком состоянии не сможет. Она чувствовала, с каким трудом ему дается каждый шаг. Он очень ослаб, пока был в воде, к тому же удар по голове был, вероятно, довольно сильный. Возможно, у него сотрясение мозга. Ему нужен покой.
Чувство сострадания затопило Даньелл, ведь она еще не забыла, каким сильным, крепким и властным он был, а сейчас выглядит совершенно беспомощным. Как, должно быть, ему невыносимо сознавать свою слабость!
Чтобы он не чувствовал себя так неловко, она решила отвлечь его разговором.
– Здесь много зелени, значит, где-то должна быть вода. Дэвид промолчал. Очевидно, все силы у него уходили на то, чтобы переставлять ноги.
– Может, хотите немного передохнуть? – спросила Даньелл, видя, что по лицу его стекают капли пота.
– Нет, – коротко бросил он, упорно продолжая идти.
– А вы сами… вы не ранены? – спросил он через несколько шагов.
– К счастью, нет. Как ни странно, на мне нет ни царапины. Наверное, я родилась в рубашке, – попыталась пошутить она.
– А сколько всего человек было на яхте?
– Примерно человек пятнадцать, я думаю, – ответила она после недолгого молчания.
– Ясно.
Живы ли они? Успели ли выбраться с горящего судна или сгорели вместе с ним? Всякий раз от этой мысли, несмотря на жару, она холодела. Какая ужасная смерть – заживо сгореть! Оставалось лишь надеяться, что всем людям каким-то образом удалось спастись.
А они? Смогут ли они выжить здесь, если окажется, что это необитаемый остров? И если их не отыщут скоро, неужели придется жить жизнью робинзонов? Справится ли она, ведь на помощь Дэвида пока рассчитывать не приходится. Впрочем, никуда не денешься, придется постараться, ведь жить-то хочется.
Хотя Даньелл твердо решила воспринимать Дэвида Нортона не как мужчину, а просто как товарища по несчастью, невозможно было не обращать внимания на тепло и тяжесть его тела, на его надрывающую сердце растерянность. И всем своим существом она тянулась к нему, желая окружить его нежностью и заботой. Еще вчера подобные чувства с ее стороны были немыслимы. Неужели потеря памяти настолько его изменила? Сделала другим человеком? Вероятно, пережитое потрясение разбило тот ледяной панцирь, в который он себя одел.
Они приблизились к излому береговой линии, где Даньелл еще не была.
– Постойте, – хрипло проговорил он.
Даньелл тут же остановилась и обеспокоенно взглянула на него. Его лицо было бледным и покрытым испариной.
– Хотите немножко посидеть? – спросила она.
– Только где-нибудь в тени, если можно.
Даньелл огляделась. На краю пляжа росло какое-то дерево с широкими листьями, дававшими благодатную тень.
– Сможете дойти вон до того дерева? – показала она рукой.
– Попробую.
Когда они наконец вошли в тень широкой кроны, последние силы покинули Дэвида. Он тяжело опустился на землю и прикрыл глаза. Грудь его вздымалась под рубашкой, дыхание было тяжелым.
Даньелл тоже присела, переводя дух. Она тоже чувствовала, что вот-вот свалится с ног от усталости, голода и жажды.
Ты не имеешь права раскисать! – строго приказала она себе. Сейчас от тебя зависит не только твоя собственная жизнь, но и жизнь другого человека. Немного собравшись с силами, она решительно поднялась.
– Вы пока отдохните, а я пойду поищу воду, – сказала она.
– Если вы дадите мне несколько минут, я пойду с вами.
– Нет-нет, это ни к чему. Я вполне справлюсь сама, а вам надо отдохнуть и набраться сил.
– Вы собираетесь идти одна?
– А почему бы и нет? Ведь если бы вас не прибило течением к тому же берегу, что и меня, я бы вообще была тут одна, так что не о чем беспокоиться.
Сказав это, Даньелл почувствовала, как в животе у нее похолодело. А ведь и правда, если бы не Дэвид, она была бы здесь одна-одинешенька. Хоть он сейчас и не помощник, но все-таки рядом живой человек.
Поглядев на него, она убедилась, что идти дальше он явно не сможет.
– Вы пока немножко вздремните, а я пойду погляжу, что там дальше, за поворотом.
Он не стал больше спорить и послушно закрыл глаза. Дыхание его выровнялось, и не прошло и пары минут, как он уснул.
Не в силах устоять перед искушением, Даньелл присела возле него и залюбовалась им. Как-то так случилось, что до сих пор она почти никогда не заглядывалась на мужчин. Единственный мужчина, в которого она была влюблена – или думала, что влюблена, – это ее бывший муж. Правда, своим поведением он очень скоро превратил это чувство в неприязнь, а потом и в презрение. С тех пор она избегала мужчин. В юности, в колледже, у нее было несколько несерьезных увлечений, но после неудачного замужества она с головой ушла в работу. Возможно, неудача сделала ее чересчур осторожной, она боялась снова обжечься.
И только Дэвид Нортон, сам того не желая и не подозревая, пробил ее защитную броню, которой она себя окружила. Даже в этих сложных, невероятных обстоятельствах, в которых они оказались, Даньелл не могла не чувствовать неотразимого магнетизма этого человека.
У него необыкновенно красивое лицо, правда красота эта, на ее взгляд, чересчур строга и сурова. Твердая линия подбородка говорит о решительном, волевом характере, крупный, с чуть заметной горбинкой нос – о силе духа и целеустремленности, серебристые глаза, сейчас скрытые веками с черными ресницами, светятся умом. А какие волосы! Ее так и тянуло погрузиться в них пальцами.
Оторвав взгляд от его лица, Даньелл оглядела его широкие плечи, крепкий торс, узкую талию и длинные мускулистые ноги. Тело его было сильным, тренированным.
Даньелл облизала пересохшие губы и покачала головой. Что это она, в самом деле?! Сидит тут и любуется мужчиной, когда нужно как можно скорее отыскать пресную воду.
Поднявшись, она почувствовала, как закружилась голова. Постояв, она дождалась, когда головокружение пройдет, и отправилась на поиски воды.

Когда Даньелл вернулась, солнце было уже в зените. Дэвид все еще спал, повернувшись на бок и подложив руку под голову. Ей показалось, что ему стало лучше: лицо было не таким бледным и испарины видно не было.
– Дэвид, – тихо позвала она его. Когда он не проснулся, она повторила погромче: – Дэвид.
Он вздрогнул, но глаза остались закрытыми.
– Дэвид, проснитесь!
Его веки приподнялись, потом снова опустились.
Даньелл легонько дотронулась до его руки.
– Пожалуйста, проснитесь. Я отыскала пресную воду. Это не очень далеко, но вам придется пойти туда самому, потому что мне не в чем принести воды.
Он открыл глаза и долго смотрел на нее, ничего не говоря. Наконец сел и хрипло пробормотал:
– Извините, я кажется, отключился.
– Не извиняйтесь. Вам это было необходимо. Вы ранены, к тому же измотаны. Вы едва держались на ногах.
Дэвид осторожно пощупал подсыхавшую рану на голове.
– В первое мгновение мне показалось, что все это мне приснилось: и вы, и этот берег… Я по-прежнему ничего не помню.
У Даньелл защемило сердце. Она-то надеялась, что после сна память к нему вернется, но этого не случилось. Она постаралась скрыть свое смятение за нарочито бодрым тоном.
– Ну, по крайней мере выглядите вы значительно лучше. Сон пошел вам на пользу.
Он окинул ее медленным взглядом, и, несмотря на слабость, в его глазах промелькнул чисто мужской интерес. Или ей только показалось?
– Вы тоже, по-моему, выглядите лучше.
Она улыбнулась.
– Я нашла источник и небольшое озеро, напилась и искупалась.
– Никого больше не встретили?
– Нет, к сожалению.
Лицо его опечалилось, он взглянул на небо, потом перевел взгляд на море.
– Видимо, мы здесь застряли, Даньелл.
– Да. Остается лишь надеяться, что ненадолго. Кстати, друзья называют меня Дани.
– Интересно, а как называют меня? – Он страдальчески поморщился. – Господи, я даже не помню своего имени!
Сердце Даньелл сжалось от сострадания. Захотелось обнять и утешить его, но она сдержалась. Это совсем ни к чему.
– Не переживайте так, – попыталась она его успокоить. – Рано или поздно память вернется к вам и вы все вспомните. А сейчас, может быть, вы уже сможете сходить со мной к роднику. Попьете воды – и вам станет намного лучше, вот увидите.
– Да, пожалуй теперь я смогу дойти.
Он расшнуровал и снял единственную туфлю, затем поднялся, держась за ствол дерева.
– Голова все еще кружится? – участливо спросила она.
– Да, немного. Но уже терпимо. Пошли.
– Хотите опереться на меня?
На его красивом лице промелькнуло упрямое выражение.
– Нет, я сам.
Даньелл тихонько вздохнула. Значит, ему и в самом деле лучше.
– Но если вам понадобится помощь, не стесняйтесь, говорите, хорошо? В этом нет ничего постыдного, ведь вы ранены.
– Спасибо, вы очень добрая девушка, – пробормотал он и отвел глаза.
Неужели смутился? Смущенный Дэвид Нортон? Невероятно. Да, он действительно сильно изменился.
– Просто я рада, что оказалась здесь не одна, – улыбнулась она. – Должна признаться вам, я ужасная трусиха. Предстоящая ночь приводит меня в ужас.
– Почему? Боитесь темноты?
– В обычных обстоятельствах нет, но здесь… Вдруг тут водятся дикие звери или змеи? Я страшно боюсь змей.
– Погодите-ка минутку. – Дэвид остановился, сунул руку в карман брюк и вынул какой-то предмет, который оказался складным ножиком. Его рукоятка была сделана из серебра и украшена финифтью. Вещица была дорогая и изящная.
С удивлением взирая на тонкое лезвие, Дэвид произнес.
– Интересно, зачем я носил его с собой?
– Не знаю, – отозвалась Даньелл. – Но в нашем положении этот ножик будет весьма кстати. Не бог весть какой, но все-таки инструмент.
– Да, вы правы. – Он проверил второй карман, но больше ничего не нашел. – Ну что ж, за неимением лучшего и это сойдет. Хотя не могу представить, с какой целью я носил в кармане этот дамский ножичек. Это как-то странно, не правда ли?
– Да ничего странного тут нет, – возразила Даньелл. – Может, вы имели обыкновение забывать ключи и пользовались этим ножом, чтобы отпирать двери, – пошутила она.
Дэвид оставался серьезным.
– Возможно.
Тут Даньелл осенило, что, вероятно, его беспокоит, как бы она не сочла его недостаточно мужественным. Неужели хочет произвести на нее впечатление? Однако не стоит делать поспешных выводов, осадила она себя. Если она считает его невероятно привлекательным, то это отнюдь не значит, что и он думает о ней то же самое. И даже если он завзятый сердцеед и не оставляет без внимания ни одной мало-мальски смазливой женщины, то это тоже не означает, что она ему нравится. Вчера на яхте он совершенно ясно дал понять, что она его нисколько не интересует. Едва ли его отношение к ней изменилось только из-за того, что он повредил голову.
Даньелл поспешила отбросить все эти не очень приятные и неуместные мысли и стала рассказывать:
– Пресноводный источник я нашла у подножия этого холма. Вода стекает вниз, в долину, и образует небольшое озеро. За озером начинается лес, но я не решилась пока идти туда и повернула назад.
– И правильно сделали, – твердо проговорил Дэвид, затем задумчиво огляделся. – Похоже, это остров, и к тому же необитаемый. Не наблюдается никаких признаков присутствия человека.
– Мне тоже так кажется, но пока мы его не обойдем, нельзя сказать наверняка.
– На данный момент у нас есть более важная проблема – найти какую-нибудь еду.
Даньелл вздохнула. Теперь, когда она утолила жажду, желудок все настойчивее требовал пищи.
– Неплохо было бы раздобыть и огонь, – заметил Дэвид.
– Да уж, неплохо бы. Но как это сделать, если у нас нет спичек? – Даньелл была рада, что Дэвид немного взбодрился и думает о делах насущных. – А вам никогда не приходилось добывать огонь другим способом, например с помощью кремня?
– Что-то не припоминаю, – сухо отозвался Дэвид.
Даньелл покраснела, осознав свою оплошность.
– Простите. Глупо было задавать подобный вопрос. Но, с другой стороны, возможно, какое-то слово или ситуация помогут вернуть вам память.
– Да, вполне может быть.
Он держался прямо и шагал теперь гораздо быстрее и увереннее. Даньелл была так рада этому, что эту радость не затмевал даже требовавший еды желудок.
– Я думаю, здесь должны расти какие-нибудь фруктовые деревья, – предположила Даньелл.
– Да, будем надеяться, что вы правы.
– К тому же у нас ведь океан под рукой. Может, удастся поймать рыбу?
– А вы ели когда-нибудь сырую рыбу? – иронично поинтересовался Дэвид.
– Нет, но слышала, что некоторые народы едят. Правда, не всякую, а определенную разновидность, – сказала она, затем поморщилась. – Да уж, перспектива не очень приятная, но лучше уж сырая рыба, чем смерть от голода. Вы согласны?
– Безусловно.
Было просто поразительно, как быстро они осваиваются с совершенно немыслимым положением, в котором очутились. Все-таки человек – это такое существо, которое может приспособиться к любым условиям. Правда, ей до сих пор все происходящее казалось нереальным. И не только ситуация, но и сам Дэвид, на лице которого сейчас не было ни малейших следов высокомерия или цинизма. Да и холодность его словно растаяла под горячими солнечными лучами. Сейчас он был совсем другим человеком, не тем, которого она встретила накануне на яхте.
Они спустились с холма и ступили в долину. От густого леса повеяло приятной прохладой.
Место, куда Даньелл привела Дэвида, оказалось необычайно красивым: из густых зарослей на склоне холма бил источник, его вода стекала в небольшое озерцо. Со всех сторон долина была окружена лесистыми холмами. Растительность была разнообразной – кустарники, пальмы, лиственные и хвойные деревья. Некоторые растения Даньелл узнавала: сосна, эвкалипт, гибискус, можжевельник.
– Пейте воду прямо из источника, – посоветовала Даньелл.
Дэвид встал на корточки и стал пить, а потом окунул голову в воду. Даньелл тоже наклонилась и попила свежей, прохладной воды. Пока Дэвид наслаждался купанием, она отошла чуть поодаль, приглядываясь к пышной растительности, но пока ничего съедобного не видела.
Побродив немного, она вернулась и уселась на плоский камень у озера, свесив ноги в воду. В животе громко и возмущенно заурчало.
– Надо немедленно отправляться на поиски чего-нибудь съедобного, – сказала она.
Дэвид вылез из воды. Вода стекала с него, одежда прилипла к телу. Даньелл поневоле залюбовалась его стройным мускулистым телом, удивляясь, что даже голод не мешает ей восхищаться им.
Внезапно на нее вновь накатило отчаяние. Удастся ли им отыскать что-нибудь съестное? Она видела на краю леса грибы, но не разбирается в них, а Дэвид и вовсе ничего не помнит. Да и какой прок в грибах, если их не на чем приготовить? А сырыми недолго и отравиться.
Господи, а ведь еще предстоит где-то ночевать! У них нет ничего, кроме их од
Дэвид подошел, держа в руках большой трубчатый гриб. Он сел рядом с Даньелл на камень и разломил его пополам.
– Мне кажется, он съедобный.
– Откуда вы знаете?
– Не знаю, но есть только одна возможность проверить.
– Нет! – закричала Даньелл. – Прошу вас, не пробуйте. Некоторые грибы очень ядовиты!
Услышав панические нотки в ее голосе, Дэвид выбросил гриб.
– По-моему, нам необходимо отправиться на разведку и поискать чего-нибудь съестного, а возможно, и людей.
– Я тоже так думаю. – Даньелл приободрилась. Она должна благодарить судьбу, что не одна. Вместе они найдут какой-нибудь выход. А пессимистичные мысли – плохие помощники. – Может, где-то за этим лесом живут люди?
– Не исключено. Пора отправляться на поиски.
– Но разве вы сможете? – забеспокоилась она – Как ваша голова?
– Немножко побаливает, но не тревожьтесь: мне уже гораздо лучше.
Даньелл сильно сомневалась в этом. Скорее всего, он просто успокаивает ее. Впрочем, выглядит он и впрямь немного лучше, чем несколько часов назад, но это еще не значит, что он вполне здоров.
Но голод побуждает к действию. Нужно как можно скорее найти что-то, чем подкрепить силы.
– Ну хорошо, вы правы. Мы должны идти. Думаю, нужно отправиться в разные стороны. – Ей совсем не хотелось разделяться, но по одному они смогут обследовать больше территории.
Дэвид внимательно посмотрел на нее.
– Не боитесь идти одна?
Неужели это беспокойство светится сейчас в его глазах? Даньелл была удивлена и взволнована. Его забота была так необычна и приятна.
– Ну… чуть-чуть, но это ничего не значит. Я все равно пойду.
Он не сводил с нее глаз.
– Вы очень красивы, – внезапно сказал он, застав ее врасплох.
Даньелл вскинула глаза, покраснела и торопливо отвела взгляд от его лица. Он что, смеется над ней? Или все дело в том, что он забыл, как выглядят другие женщины? Разумеется, она знала, что с соответствующей одеждой, прической и макияжем может быть привлекательной, но назвать ее красивой сейчас, когда она в таком виде, мог лишь тот, кто никогда не видел других женщин.
– А я? – услышала она его голос. – Как выгляжу я? – Он оглядел себя. – Я вижу свои руки, ноги, тело, но не вижу лица.
Даньелл стало ужасно грустно. Как, должно быть, это страшно, когда даже не знаешь, как ты выглядишь.
– Вы привлекательный мужчина, – мягко проговорила она.
– У вас карие глаза.
– А у вас серебристо-серые, а волосы темные, почти черные. – Даньелл вдруг осенило. – Вы же можете увидеть свое отражение в озере!
Дэвид хотел было взглянуть, но потом покачал головой.
– Нет, я боюсь.
– Вам совершенно нечего бояться, вы настоящий красавец! – выпалила она и тут же смутилась своей горячности. Что он может подумать! Впрочем, неважно, решила она мгновение спустя. Сейчас главное, чтобы к нему вернулась его былая уверенность.
Дэвид мягко улыбнулся.
– Поверю вам на слово.
– Поверьте.
Их взгляды встретились.
– Будем верить друг другу, Дани. Не надо падать духом. Мы непременно выберемся отсюда.
Она сглотнула ком в горле и поспешно встала.
– Что ж, приступим к поискам.
– Да, приступим. – Дэвид тоже встал. – А вы не только красивая, но еще и смелая.
Она улыбнулась.
– Скорее голодная. Встретимся здесь, хорошо?
– Да. Следите за солнцем. Постарайтесь вернуться до наступления темноты, – напутствовал он.
– Постараюсь.
Они расстались на берегу. Дэвид пошел в одну сторону, а Даньелл в противоположную. Пройдя несколько шагов, она обернулась и крикнула:
– Будьте осторожны! Берегите себя!
– Вы тоже! До встречи!
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Даньелл сняла туфли и, взяв их в руку, пошла по песку босиком. Шуршание набегающих волн действовало успокаивающе.
Пройдя еще немного, она остановилась и задумалась. Едва ли на песчаной отмели будут расти фруктовые деревья. Значит, надо свернуть и пойти в глубь острова, в сторону от моря.
Внимательно оглядевшись, Даньелл заметила, что характер местности немного изменился: деревья стали реже, трава выше. Она продолжила путь. Красота здешней природы поражала ее. Она видела немало туристических брошюр с подобными пейзажами. Правда, в них наряду с дивными пейзажами были гостиницы, рестораны, магазины.
Бросив взгляд на океан, Даньелл заметила в воде какой-то блестящий предмет. Набегавшие волны прибивали его к берегу. Бросив туфли, она поспешила к воде. Это оказалась большая металлическая кружка.
Неужели с затонувшей яхты? Даньелл огляделась. А вдруг море принесет что-нибудь еще? Что ж, вполне вероятно.
Размышляя таким образом, она вышла на берег и подобрала туфли. Пора изменить курс и посмотреть, что находится за ближайшей грядой холмов.

Зеленовато-оранжевые шары походили на елочные игрушки. Даньелл издали увидела их и сразу узнала: апельсины! Сорвав один, Даньелл очистила кожуру и положила в рот кисло-сладкую дольку. Плоды были мельче тех, к которым она привыкла, видимо потому что дикие, но их вкус был самым прекрасным из всего, что она когда-либо ела.
Оглядевшись, Даньелл увидела, что попала в апельсиновую рощу, где довольно много плодов уже созрело.
Утолив голод, она завязала края блузки узлом и набрала апельсинов, думая о том, как обрадуется Дэвид ее находке.

Вернувшись к озеру, где они условились встретиться, Дэвид поискал глазами Даньелл. Он положил на землю куль из рубашки, в которую завернул свою добычу. Дикие сливы оказались довольно вкусными, значит, к счастью, голодная смерть в ближайшее время им не грозит.
Присев, Дэвид прислонился голой спиной к стволу дерева и прикрыл глаза. Сознание наполнилось какими-то неясными образами, обрывками мыслей, ни одну из которых ему не удавалось поймать. Он силился сосредоточиться, но напрасно. Образы, едва начиная сформировываться, тут же ускользали.
– Проклятье! – тихо пробормотал он, не в состоянии вспомнить, как же выглядела его яхта, да и вообще что бы то ни было. Единственное, что связывало его с прошлым, это Даньелл Честер. Он надеялся, что ей известно о нем чуть больше, чем она рассказала утром.
Дэвид тяжело вздохнул. Сколько же времени им еще придется пробыть здесь? На одних фруктах, орехах и воде долго не протянешь. Он устало потер лицо. Сможет ли он справиться с трудностями, ведь он даже не знает, каков по натуре – сильная личность или слабак.
Как это ужасно – ничего о себе не помнить.
Дэвид подумал о Даньелл, и с мыслями о ней пришло и чувство уверенности. Ему нравилось ее лицо, ее улыбка, ее доброта и заботливость.
Достав из кармана перочинный ножик, он стал рассеянно вертеть его в руках и размышлять. Есть ли у него семья? Должна быть. Дани сказала, что ничего о ней не знает. Но ведь кто-то же должен беспокоиться о нем? Но кто? У Даньелл есть отец, она рассказывала, что он попал в аварию и ей пришлось поехать вместо него. А есть ли у него кто-то близкий?
Попытки хотя бы что-то вспомнить ни к чему не привели, поэтому он вернулся мыслями к настоящему. Он уже понял, что они с Даньелл оказались на острове. Поднявшись на вершину холма, Дэвид увидел со всех сторон безбрежный океан. Если бы удалось разжечь костер на вершине, то днем за много миль был бы виден дым, а ночью огонь. Поблизости могли находиться и другие острова, хотя из-за плотной дымки на горизонте их не было видно, но все равно слишком далеко, чтобы добраться вплавь. Вот если бы построить плот…
Но об этом он подумает позже, а пока нужно побеспокоиться о предстоящей ночевке. Сам-то он может спать и под открытым небом, но вот Даньелл наверняка хотела бы провести ночь в укрытии.
Дэвид обратил внимание на отломанные ветром пальмовые ветки, и в голове у него возник план. Он тут же принялся за работу.

Даньелл торопилась вернуться к назначенному месту. Солнце уже клонилось к горизонту.
Увидев Дэвида, она почувствовала невероятное облегчение и еще раз вознесла небесам благодарственную молитву за то, что ночью ей не придется быть одной.
– Привет, вот и я.
– Вы запыхались, – заметил он.
– Я ужасно торопилась, боялась не успеть до захода солнца. К тому же я спешила принести вам свою находку. – Она присела и высыпала апельсины из блузки. – Смотрите, что я нашла!
– Отлично. Я тоже кое-что принес.
На разложенной в траве рубашке лежали лесные орехи и красные сливы. Даньелл перевела взгляд на обнаженную грудь Дэвида, потом заметила и голые ноги. Он обрезал свои брюки, превратив их в шорты. Вкупе с заросшим щетиной лицом и растрепанными волосами он сейчас походил на какого-нибудь дикаря, но показался Даньелл еще привлекательнее, чем прежде.
А она-то? На кого она похожа? Ужасно, конечно, но тут уж ничего не поделаешь.
– Смотрите, я нашла эту кружку в воде, недалеко от берега, – сказала она, показывая свою находку.
– Кружку? – Дэвид подошел ближе. – Такая помятая. Интересно, откуда она взялась?
– Вполне возможно, с яхты.
Дэвид взял кружку у нее из рук и стал ее внимательно разглядывать.
– Вполне может быть. Вы видели там такие кружки?
Даньелл улыбнулась.
– Нет. Все гости пользовались фарфоровыми чашками, но, возможно, на кухне была и металлическая посуда.
– На камбузе, – поправил Дэвид.
– Ну да, на камбузе. – Кажется, память Дэвида понемногу восстанавливается, с радостью подумала Даньелл.
– Не исключено, что океан может принести и другие предметы, – заметил он, возвращая ей кружку. – А пока будем разбивать временный лагерь, а то скоро стемнеет.
Даньелл огляделась и заметила сооружение, сложенное из пальмовых веток. Ветки были скреплены белыми лоскутками. Куски, отрезанные от брюк Дэвида, догадалась она.
Шалаш был очень маленьким и мог служить убежищем лишь для одного человека. Даньелл предположила, что это для нее.
– Какая прелесть! – произнесла она, растроганная его заботой.
– Я подумал, что вам так будет гораздо уютнее спать. Жаль только, что нечего постелить на землю, кроме веток.
– Ничего, и так замечательно, – заверила она его. – Я и не надеялась, что у меня будет крыша над головой. Спасибо, Дэвид. – Она и представить не могла, что неприступный Дэвид Нортон окажется таким внимательным и заботливым, и это приятно поразило ее.
– Вы, наверное, ели апельсины? Теперь попробуйте слив и орехов. Они, конечно, мелковаты и не такие красивые, как в магазине, но вполне съедобны.
– Спасибо.
Они уселись друг против друга, разложив посередине все свои трофеи. На землю уже спустились тропические сумерки, воздух был напоен густым, пряным ароматом. Вокруг ощущалось приятное умиротворение. Да и они тоже немного расслабились, ведь теперь у них есть вода и пища, и к тому же какая-никакая, но крыша над головой. Чего еще можно было сейчас желать, учитывая обстоятельства, в которых они оказались?
– Я не нашла никаких следов присутствия человека, – сказала Даньелл, грызя орехи.
– Я тоже. Это небольшой остров. Наша часть берега обращена на юго-восток.
Даньелл порадовалась его уму и наблюдательности. Сама она еще не успела сориентироваться – слишком занята была поисками пропитания.
– К тому же, мне кажется, поблизости есть другие острова.
Я тоже так подумала, молча согласилась она, когда разглядела нечто темное на горизонте.
– Да, это так.
– Выходит, я богатый человек?
– О да, вы миллиардер, если верить средствам массовой информации.
– А что, мое имя часто в них упоминается?
– Еще бы. Вы очень известны в определенных кругах.
– Каких?
– Ну, не знаю. Финансовых, например. Вы считаетесь гением в области капиталовложений. В одной газете я прочла, что у вас будто бы безошибочное чутье на прибыльные инвестиции.
Дэвид нахмурился, очевидно пытаясь вспомнить хоть что-то, но потом безнадежно покачал головой.
– Нет, ничего не могу вспомнить.
– И не пытайтесь. Не стоит сейчас напрягать голову, дайте ей покой. Память сама вернется к вам, вот только когда – предсказать невозможно. Просто надо набраться терпения и ждать.
– А вы не могли бы восполнить хоть малую часть пробелов? Пожалуйста! – взмолился он.
Даньелл прекрасно понимала, каково ему.
– Ну конечно же. Все, что смогу.
– Есть ли у меня семья? Родственники?
Даньелл вздохнула.
– В этом вопросе я мало чем могу вам помочь, к сожалению. Вы ведете очень замкнутый образ жизни, поэтому о вашей личной жизни известно очень немного. Но я как-то читала, что вы были женаты…
– Женат?! О боже! И дети есть?
– Нет, насколько мне известно. Ваш брак продолжался недолго.
– Недолго – это сколько?
– Около года, кажется.
Дэвид помолчал, переваривая услышанное, затем задумчиво произнес:
– Интересно почему?
Она пожала плечами.
– Кто знает? Причин может быть множество. – Она подумала о своем собственном браке и его печальном завершении, и ее душа наполнилась горечью.
– Ну а родители, братья или сестры?
– О них я ничего не знаю. – Она помолчала, вспоминая. – Но, мне кажется, я слышала что-то о том, что ваши родители умерли или погибли, точно не могу сказать.
– А где я живу, не знаете?
Даньелл задумчиво грызла орех.
– Если верить все тем же газетам, у вас есть дома и квартиры в разных городах на разных континентах: в Америке, в Великобритании, ну и конечно же здесь, в Новой Зеландии. Учились вы в Оксфорде, стажировались в Нью-Йорке, но потом вернулись на родину, в Окленд.
На лице Дэвида было написано полное смятение, что отнюдь не удивительно. Даже если она сама, вполне здоровая физически, не терявшая памяти, чувствует себя оторванной от остального мира, словно попала на другую планету, то что же говорить о нем, чьи воспоминания ограничиваются сегодняшним днем!
– В любом случае хорошо, что вы такая известная личность. Это значит, что вас непременно будут искать. – Правда, на самом деле она не была уверена, что поиски окажутся успешными, ведь в этой части Океании очень много мелких островов. Но надежду нельзя терять ни в коем случае.
– Здесь так красиво, – задумчиво произнес Дэвид, глядя вдаль, на бескрайние просторы океана.
– Да, очень, – согласилась она.
– Так спокойно… тихо…
Даньелл невольно подумала, что, возможно, в подсознании он всегда стремился к такому вот покою и тишине, но раньше не мог себе это позволить, а может, и не хотел. Зато теперь душа его наслаждается одиночеством. Кажется, даже отсутствие цивилизации его ничуть не удручает. Возможно, он всю жизнь мечтал о том, чтобы пожить вот так на острове, где нет ни городского шума, ни суеты, ни людей. Если его собственный остров похож на этот, то странно, что он решил его продать. Быть может, теперь он передумает.
Внезапно ее осенило.
– Скажите, а это место вам не знакомо? Ничего не напоминает?
Она заметила его удивленный взгляд и тут же поняла свою ошибку. На Куинсморе наверняка есть пристань, какие-то строения, люди. А этот остров, скорее всего, никому не принадлежит.
– Знаете, теперь, когда вы спросили, я чувствую, что да, этот пейзаж действительно вызывает у меня какие-то смутные ассоциации. Как странно.
– Думаю, ничего странного в этом нет, – заверила его Даньелл. – Скорее всего, просто ваш остров похож на этот.
– Возможно. А что вам известно о моем острове.
– Очень немного. Говорят, он очень красив. Клиенты нашего агентства, заинтересованные в покупке острова, собираются построить там туристический комплекс.
– Значит, я планировал его продать.
– Это очевидно, иначе не согласились бы на осмотр.
– Если мой остров так же прекрасен, как этот, я бы не хотел продавать его под застройку.
Она оказалась права.
– Но вы ведь бизнесмен. Быть может, вы собирались вложить эти деньги в какое-нибудь строительство.
– Думаете, что ради денег я готов на все?
Даньелл замялась.
– Не знаю. Впрочем, нет, не думаю. Возможно, были какие-то другие причины, почему вы решили продать остров.
– А для вас деньги тоже играют важную роль? – поинтересовался он.
– Безусловно, как и для большинства людей, которые хотят жить, ни в чем не нуждаясь. Но они не являются для меня смыслом жизни. Я конечно же радуюсь, когда удается заключить выгодную сделку и получить хорошие комиссионные, но мне больше нравится тратить деньги, чем делать их, – засмеялась Даньелл.
Дэвид тоже засмеялся, и она с удивлением поняла, что впервые слышит, как он смеется. У него был такой низкий, такой волнующий смех, что ее охватил трепет. Она осознала, что таким Дэвид Нортон ей очень нравится, гораздо больше, чем ей бы этого хотелось. Как жаль, что его искренность, его открытость и обаяние лишь временное явление, следствие травмы.
Этот человек, потерявший память, гораздо симпатичнее и милее того, каким был прежде, со вздохом подумала Даньелл.
– Что еще вы можете сказать обо мне?
Что ты чертовски красивый, мужественный и сексуальный! Самый сексуальный мужчина из всех, кого я знаю, мысленно ответила Даньелл, вслух же сказала:
– Мы с вами познакомились только вчера.
– Да, вы говорили.
Она поднялась.
– Сейчас приду.
Пройдя к источнику, Даньелл набрала в кружку воды, с наслаждением напилась и вновь наполнила ее – для Дэвида. Вернувшись, протянула кружку ему.
– Вы принесли воду мне? – удивился он. – Спасибо.
– На здоровье, – отозвалась она. – А вам спасибо за то, что подумали о моем удобстве и страхе спать на голой земле и построили этот шалаш.
Он пожал плечами.
– Не бог весть что, но все-таки укрытие.
Какой он милый, подумала Даньелл, усаживаясь на прежнее место. Может, и она тоже начинает ему нравиться? От него так и исходит душевное тепло. Ей нужно быть осторожнее, ведь теперь он так беззащитен…
– Знаете, внезапно мне пришло в голову, что я катаюсь на водных лыжах.
Она встрепенулась.
– Почему вы так решили?
– Не знаю. – Он помолчал. – Просто мне так кажется. Не представляю, откуда взялась эта уверенность.
– Значит, память постепенно возвращается к вам, – ободряюще улыбнулась Даньелл, хотя в глубине души ей хотелось, чтобы он подольше оставался таким, как сейчас. Она тут же отругала себя за эгоизм. Она должна радоваться за него, а не огорчаться.
Они еще некоторое время посидели молча, потом Даньелл не смогла удержаться от зевка.
– Вы устали, – заметил Дэвид.
– Но еще как будто не очень поздно.
– Да, но у нас был тяжелый день. Пора отдохнуть. Забирайтесь в шалаш.
– А где вы будете спать? – спросила она.
– Я могу лечь здесь, рядом с шалашом, или чуть поодаль, как вы скажете.
– Пожалуйста, не уходите далеко, ложитесь здесь.
– Не хочется стеснять вас.
– Вы и не стесните. Мне будет спокойнее, если вы ляжете рядом. Я же говорила вам, что ужасная трусиха.
– А вам когда-нибудь раньше приходилось спать в шалаше или где-то еще под открытым небом?
– Нет, никогда. – Она чуть было не спросила: «А вам?», но вовремя прикусила язык. – Думаю, надо относиться к этому как к удивительному приключению. Вы со мной согласны?
– Безусловно. Но не забывайте, что это приключение может изменить нас обоих, – заметил он.
– Не сомневаюсь, что так и будет, – согласилась Даньелл.
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Ночью Даньелл спала плохо. Несколько раз она просыпалась и выглядывала из шалаша, чтобы убедиться, что Дэвид на месте, потом снова проваливалась в беспокойный сон.
Песок, на котором были положены пальмовые ветки в качестве подстилки, за ночь остыл. Из леса доносились крики какой-то ночной птицы. Иногда в полусне Даньелл теряла представление, где находится, и на нее наваливался страх.
Когда в конце концов она разлепила веки и обнаружила, что сквозь ветки пробивается солнечный свет, то вздохнула с облегчением. Слава богу, ночь миновала!
Чуть пригладив руками спутанные волосы, она выбралась из шалаша и подумала о том, что не мешало бы помыться. Уже больше суток она не снимала с себя одежду, хотя и окуналась несколько раз в воду. Чего бы она сейчас только не отдала за горячую ванну и нормальный завтрак!
Дэвида нигде не было видно – наверное, ушел куда-то.
Наклонившись над озером, она умылась и кое-как почистила зубы, затем съела апельсин и пару слив. Вспомнив беспокойную, изнурительную ночь, тяжело вздохнула. Как бы набраться смелости и попросить Дэвида, чтобы он спал поближе или даже рядом с ней? Ей ведь ничего от него не нужно, просто холодно и страшно…
Впрочем, кроме криков ночной птицы, никакие дикие животные их не побеспокоили. Возможно, на этом острове нет опасных хищников. Да и змей они пока что ни разу не встретили.
Она оглядела берег. Где же Дэвид? Куда мог уйти?
Интересно, чем они будут заниматься целый день? – размышляла Даньелл. Ждать, когда их найдут? А если сегодня этого не произойдет? Ну да ничего, главное, что у них есть вода и еда. Несколько дней они уж точно смогут продержаться. Она улыбнулась. У них даже есть кружка, чтобы пить.
Бросив взгляд на океан, Даньелл подумала, что неплохо было бы поесть рыбки. Но только не сырой. Надо придумать, как разжечь огонь.
Внезапно солнце скрылось. Подняв глаза вверх, Даньелл увидела, что небо затягивается облаками. Не хватало только дождя для полного счастья. Где же они тогда будут спать?
Интересная штука судьба, подумала она. Ну разве могла я предположить еще два дня назад, что окажусь на необитаемом острове? И с кем? С самим Дэвидом Нортоном! Уму непостижимо! До сих пор ее жизнь была размеренной, спокойной – не считая, разумеется, маминой смерти и неудачного замужества – и… скучной.
Да-да, именно скучной. Она протекала однообразно, без каких-либо встрясок и волнующих событий. Зато сейчас событий хоть отбавляй. И все волнующие. Она живет на необитаемом острове вдвоем с привлекательным мужчиной. Просто сказка.
Хотя, конечно, напомнила она себе, этот мужчина в любой момент может вспомнить, кто он такой, и вновь превратиться в надменный и холодный айсберг, и тогда конец сказке.
– Дани!
Она резко обернулась и увидела Дэвида. Сердце учащенно забилось, и она осознала, насколько рада его видеть, насколько уже успела соскучиться. Опасные мысли.
– Привет! – крикнула она.
– Доброе утро!
Даньелл заулыбалась, не сумев скрыть своей радости. Вот он подошел ближе, тоже улыбаясь. От его улыбки приятное тепло растеклось по всему ее телу.
– Я обошел весь остров, – довольно сообщил он.
– Правда? Когда же вы успели?
– Я встал пару часов назад и решил совершить обход. Надеюсь, вы не обиделись, что я оставил вас одну. Но вы так крепко спали.
– В самом деле? – Должно быть, это и был тот краткий миг, когда она наконец уснула. – Я только недавно встала.
– Как вам спалось? – поинтересовался он.
– Должна сказать, что бывали ночи и получше, – угрюмо проворчала она.
– Бедняжка, – посочувствовал он. – Конечно, с непривычки спать на земле не слишком удобно. А я, как ни странно, спал как убитый и чувствую себя сегодня гораздо лучше.
– Я очень рада, – искренне обрадовалась она. – Вы уже завтракали?
– Съел пару апельсинов, но давайте еще подкрепимся.
– Не возражаю. – Даньелл направилась к хранилищу провианта, состоявшему из фруктов и орехов. – Видели что-нибудь интересное на той стороне острова? – поинтересовалась она.
– Весь этот остров кажется мне необычайно интересным, – ответил он, счищая кожуру с апельсина. – Я набрел на грот удивительной красоты. Его стены из красноватого камня. Если хотите, я вам его покажу.
– Да, конечно, – отозвалась она без особого воодушевления.
Дэвид заметил ее подавленность.
– Все не так уж плохо, Дани, – мягко сказал он. – Вы же сами говорили, что надо относиться к этому как к необыкновенному приключению. Нас непременно спасут, а пока давайте постараемся извлечь как можно больше удовольствия из нашего положения. Кстати, я нашел на берегу еще несколько вещей, которые могут нам пригодиться. Надо принести их сюда.
– А что вы нашли?
– Большой кусок брезента и куски дерева. И, надеюсь, через пару часов, когда начнется отлив, море может подбросить нам еще несколько вещей.
Даньелл почувствовала себя гораздо лучше и увереннее. Ей нравилось, что Дэвид строит планы, как сделать их пребывание на острове более комфортным, если это слово применимо к подобным обстоятельствам.
– И еще кое-что. Я заметил в одном месте среди других пород кремень.
– Правда?
– Да. Вы, наверное, обратили внимание, как здешний песок горит на солнце. Это из-за кварца, он входит в состав кремня. Если удастся найти два куска, то мы сможем высечь огонь.
Даньелл приободрилась еще больше.
– Значит, если удастся поймать рыбу, мы ее сварим!
– Придется постараться. А что, неплохая диета у нас получится: рыба, фрукты, орехи. Так или иначе, но с голоду мы не умрем.
– Но не хотите же вы сказать, что мы пробудем тут долго. Нас непременно будут искать. Во всяком случае, мой отец уж точно поднимет тревогу. Возможно, нас уже ищут.
– Да, возможно.
Даньелл взглянула на него.
– А вдруг нас ищут где-нибудь совсем в другом месте?
– Что ж, такое тоже не исключено. Но все же думаю, что эти острова они не обойдут стороной. Едва ли они так уж далеко от места крушения. А если мне удастся добыть огонь, мы будем жечь костер день и ночь. Кто-нибудь нас обязательно заметит. – Дэвид встал и подал ей руку. – Ну что, идемте? Надо принести брезент.
– А для чего он нам нужен?
– Пока еще не знаю, но, думаю, пригодится.
Они спустились с холма. Вспомнив обо всех удобствах и мелочах, на которые в обычной жизни не обращаешь ни малейшего внимания и которые считаешь само собой разумеющимися, Даньелл вздохнула.
Дэвид взглянул на нее.
– Вы загрустили. Отчего?
– Просто подумала о том, какая замечательная вещь – зубная щетка.
Он рассмеялся.
– Мне тоже это приходило в голову. Но не отчаивайтесь. – Он легко коснулся ее руки своими теплыми пальцами. – Скоро все это закончится, все забудется, останутся лишь приятные воспоминания.
– Вы так думаете? – слабо улыбнулась она.
– Уверен.
От его прикосновения Даньелл бросило в жар, но она тут же одернула себя: Дэвид не имел в виду ничего, кроме дружеского утешения. Вид у нее такой, что понравиться она никак не может. Тепло его взгляда и прикосновения еще ничего не значит. Глупо придавать значение таким мелочам.
– А как ваша голова? – спросила она, чтобы заполнить возникшую неловкую паузу.
Он невесело усмехнулся.
– Такое ощущение, будто она пустая. Но чувствую я себя сегодня гораздо лучше.
– Ну, не знаю. Вы ведь помните и про кремень, и про многое другое. Значит, ваш интеллект, ваши знания никуда не исчезли, и это обнадеживает. Скоро вы вспомните и все остальное.
– Спасибо за поддержку. Очень надеюсь, что так оно и будет. Но пока я не могу сосредоточиться ни на чем важном. Ой, смотрите! – воскликнул он, показывая рукой в сторону океана.
Даньелл посмотрела в ту сторону.
– Боже мой! Корабль! – Она побежала ближе к воде. – Но он так далеко! Они ведь нас не увидят, нет?
– Боюсь, что нет. Вот если бы у нас горел костер, кто-нибудь на судне мог бы заметить дым. А поскольку этот остров необитаем, это могло бы привлечь внимание экипажа.
– Но они могут не знать, что остров необитаем, – возразила Даньелл. – Все дело случая.
– Я уверен, что все суда, чей курс пролегает в этом районе, извещены о гибели яхты. И экипажи следят за появлением какого-нибудь сигнала, например огня костра или дыма.
– Вы правда так думаете? – Обрадованная Даньелл снова повернулась к океану, но корабль уже скрылся за горизонтом. – Он ушел!
– Будут другие. Идемте возьмем брезент, тут уже недалеко.
Теперешний Дэвид Нортон, несомненно, оптимист, подумала Даньелл. Впрочем, возможно, он и раньше был оптимистом, просто она не знала его достаточно хорошо, чтобы судить об этом. Хотя тогда у нее возникло ощущение, что он пессимист и циник, но первое впечатление, как известно, может быть обманчивым.
Кто знает, может, у него были причины выглядеть именно таким. Есть люди, которые скрывают свою застенчивость под маской надменности. А что, если настоящий Дэвид Нортон по натуре застенчив? А сейчас вместе с памятью исчез и тот защитный барьер, который он воздвиг вокруг себя? Утратив память о себе и своем прошлом, он утратил и свою высокомерие?
Даньелл понимала, что эти ее попытки проанализировать причины поведения и характер Дэвида Нортона всего лишь безуспешные потуги любителя. Она недостаточно хорошо разбирается в психологии, чтобы прийти к каким-то серьезным выводам. Теперешний Дэвид был ей близок и понятен, а тот, на яхте, по-прежнему оставался загадкой. Это были словно два разных человека, и ей никак не удавалось объединить их в единое целое.
Но все, что было связано с ним, интересовало ее чрезвычайно. Бросив взгляд на его босые ноги, она спросила:
– Как вы обходитесь без обуви?
– Прекрасно.
– Ноги не поранили?
Дэвид улыбнулся.
– Беспокоитесь обо мне?
Даньелл смутилась и почувствовала, что краснеет. Она не могла запретить себе думать о привлекательности нового Дэвида, о его бесконечном обаянии.
– Это вполне естественно беспокоиться друг о друге, ведь мы вместе попали в беду, – пробормотала она, смущаясь еще больше.
– Ну, полагаю, наше положение не такое уж бедственное. Могло быть гораздо хуже.
– Да куда уж хуже, – проворчала Даньелл.
– Например, мы могли бы погибнуть. – Он неожиданно лукаво улыбнулся. – А кроме того, я мог бы оказаться на острове с какой-нибудь старой грымзой, а не с прелестной молодой женщиной…
Он что, смеется надо мной?
– Да уж, могу себе представить, как я вы-гляжу.
– Вы выглядите очаровательно, поверьте мне. – Он сжал ее руку. – А вот и наш брезент.
Кусок брезента оказался очень большим. Дэвид разложил его на песке, и Даньелл заметила подпалины и дыры, а один край был неровно оборван.
– Господи, он же, наверное, ужасно тяжелый. Как мы будем его тащить? – спросила она.
– Хороший вопрос.
– Думаете, это с яхты?
– Уверен.
– Почему?
– Вот, смотрите. – Дэвид опустился на колени и жестом предложил Даньелл сделать то же самое.
Когда она присела, он расправил оторванный край, и ей удалось разглядеть часть надписи: «Морская крас…
– Ой, в самом деле! – воскликнула она. – Сначала кружка, теперь брезент. И что, по-вашему, это доказывает?
– Это доказывает, что обломки и предметы с яхты не случайно приплывают к нашему берегу. Их приносит постоянное океанское течение. А это цепочка, за которую потянут спасатели.
– Скоро прилив, – забеспокоилась Даньелл, вставая с колен. – Давайте поскорее унесем отсюда брезент. – Она взглянула на набегающие волны. – Он такой тяжелый. А что, если волочь его по воде вдоль берега?
– Прекрасная идея! – Дэвид тоже встал и рассмеялся. – Эх, только зря сушил его на солнце!
– Ничего, он снова высохнет.
– А вы сообразительная. – Его глаза, глядящие на нее, излучали тепло, которое проникало прямо ей в душу.
– А вы замечательный, Дэвид! – выпалила она прежде, чем успела остановить себя.
Его лицо стало серьезным.
– Вы правда так думаете?
– Правда, – ответила Даньелл с трепещущим сердцем.
– А раньше вы тоже так считали? Я совершенно не помню, каким был раньше.
– Поступайте так, как считаете правильным, это главное, – уклонилась она от прямого ответа.
– Ведь личность человека, его натура не меняется с потерей памяти, как вы думаете?
– Вообще-то не должна, – не слишком уверенно проговорила Даньелл. – Но я плохо разбираюсь в подобных вопросах. Как бы там ни было, вам лучше не думать об этом, а просто быть самим собой.
Серьезное выражение его лица вновь сменила улыбка.
– Ну что ж, тогда займемся брезентом?
– Конечно. – Даньелл улыбнулась в ответ.
Дэвид невольно залюбовался ею. Осознает ли она, насколько красива? Вряд ли. Стройная, загорелая, со спутанными волосами и глазами орехового цвета, она выглядит такой милой и привлекательной, что с каждым мгновением его все больше влечет к ней.
У него вдруг возникло желание узнать о ней как можно больше. Есть ли у нее близкие, кроме отца? Была ли в ее жизни большая любовь? Чем она увлекается? Как проводит свободное время? Кто ее друзья?
Почему-то у него создалось впечатление, что она не замужем. Надо будет выяснить это сегодня же вечером. Днем им предстоит немало дел, а когда стемнеет, они снова смогут посидеть в тишине и побеседовать.
Он не говорил Даньелл о своем предчувствии, что их могут долго не найти. Остров находится довольно далеко от трассы морских судов. Замеченный ими грузовой корабль был пока что единственным судном, которое проплыло мимо, и то очень далеко. В небе не летают маленькие поисковые самолеты. Если их и разыскивают, то где-то в других местах.
Дэвид считал, что Даньелл не стоит об этом знать, на ее долю и без того выпало немало испытаний. И если ею овладеет паника, ни к чему хорошему это не приведет. Им обоим лучше всего заняться делом – это отвлечет от печальных размышлений.
Не без усилий им удалось затащить брезент в воду, после чего они поволокли его в сторону лагеря. Дойдя до того места, где нужно было поворачивать, они снова вытащили брезент и разложили его на песке для просушки, а сами вернулись в лагерь.
Даньелл взглянула на небо, затянутое облаками.
– Если пойдет дождь, наш брезент сегодня не просохнет.
– Значит, просохнет завтра, – безмятежно отозвался он.
Даньелл внимательно посмотрела на него.
– Вы думаете, что мы и завтра будем здесь?
– Ну… может, и нет.
Он ответил так, словно хотел ее успокоить, и это не понравилось Даньелл. Вздохнув, она поднялась и направилась к тайнику с припасами.
– Давайте съедим по апельсину.

Дэвид привел ее в найденную им красную пещеру. Внутри действительно было красиво, но, несмотря на это, Даньелл там не понравилось. Она боялась змей и летучих мышей. Пещера оказалась довольно просторной.
Сделав
– Идите сюда, Дани! Тут так здорово!
– Нет, я лучше здесь вас подожду.
Он обернулся и усмехнулся.
– Трусишка. – Сделав еще пару шагов, он воскликнул: – Ого, да тут еще одна пещера! – Внезапно он исчез из поля зрения.
Даньелл охватила паника. А вдруг с ним что-нибудь случится?
– Дэвид! – крикнула она.
– Я тут, – послышался его голос.
– Пожалуйста, не уходите далеко!
– Вам не нравятся пещеры? – Он вернулся и стал с интересом разглядывать стены и потолок.
– Не знаю, мне здесь как-то не по себе. Свет какой-то странный, воздух сырой, а тени на потолке подозрительно похожи на летучих мышей. – Ее передернуло. – Пожалуйста, давайте уйдем отсюда. Лучше посмотрим, не принесло ли нам море еще какой-нибудь трофей.
– Ну ладно, пойдемте, – согласился он.
Радуясь тому, что они покинули пещеру, Даньелл взглянула на небо.
– Дождь, наверное, все-таки будет, – заметила она.
Дэвид внезапно остановился и закрыл глаза.
Даньелл встревожилась.
– Что с вами?
– Я почувствовал, как идет дождь.
– Вы вспомнили?
Он открыл глаза.
– Даже не знаю, как это назвать.
– Какое-то ощущение?
– Вроде того.
Даньелл понимала, что рано или поздно память к нему вернется. Вначале будут отдельные проблески воспоминаний, потом он вспомнит все.
– Это случилось так неожиданно, – сказал Дэвид, когда они продолжили путь.
– Думаю, так и должно быть. Какое-то слово или явление потянет за собой все воспоминания.
Внезапно Даньелл осознала, что не хочет, чтобы память возвращалась к Дэвиду. Она понимала, что это нехорошо и эгоистично с ее стороны, но ничего не могла с собой поделать. Если бы она знала, какие слова могут вернуть ему память, то непременно стала бы избегать их.
Ей очень нравился теперешний Дэвид, нравился именно таким, каким он был сейчас. Ей было так приятно находиться с ним рядом. Ни один мужчина еще никогда не производил на нее такого впечатления, не пробуждал в ней таких острых, пронзительных чувств, такого желания быть слабой и в то же время сильной для него.
Неужели она влюбляется в Дэвида Нортона? Но зачем ей эта заноза в сердце? Даже если между ними и возникнут какие-то близкие отношения, у них нет будущего, потому что она не пара такому богатому и блестящему мужчине. И он поймет это, как только память вернется к нему.
Но как же она может не влюбиться в него, когда они все время рядом и он такой внимательный, заботливый, ласковый и необыкновенно привлекательный? Даже сейчас, в рваной одежде, растрепанный и небритый, он кажется ей самым красивым и самым сексуальным мужчиной на свете. К тому же он веселый, жизнерадостный и у него прекрасное чувство юмора.
Дэвид наклонился и подобрал с песка ракушку.
– На этом острове много раковин необычной формы.
– Да, я заметила, – отозвалась она, отвлекаясь от своих мыслей. – Ой, смотрите, а что это там?
– Похоже на кусок ткани.
Это и в самом деле оказалась ткань некогда бежевого цвета, но сейчас довольно грязная и порванная в нескольких местах.
– Наверное, это была скатерть, – предположила она.
– Возможно.
Даньелл взглянула на океан и произнесла с пафосом:
– Уважаемый Посейдон, выброси нам, пожалуйста, банку кофе. Можно даже растворимого, мы не гордые.
Дэвид рассмеялся, а она продолжила:
– А еще неплохо бы кусок мыла и зубную щетку!
– И спички, пожалуйста! – включился в игру Дэвид.
– Да-да, – подхватила Даньелл, – спички, чтобы можно было разжечь костер и сварить кофе.
– И бритву!
– И пару брюк!
Они продолжали дурачиться.
– Может, заказать на обед курицу-гриль? – лукаво спросила она.
– Или филе-миньон?
– О! – простонала Даньелл.
Они весело хохотали сами над собой, а океан продолжал катить свои волны, не выбрасывая на берег ничего из того, что они просили. Отсмеявшись, Даньелл опустилась на песок.
– Мобильный телефон, пожалуйста, – проговорила она со вздохом.
Дэвид прилег возле нее, опершись на локоть.
– Смех исцеляет, верно?
– О да, мне стало намного легче, словно какая-то тяжесть с души свалилась.
– У меня такое же ощущение. – Он помолчал. – Неужели все это у нас было? Даже не верится.
– Да, все кажется таким нереальным.
– И вы тоже кажетесь мне нереальной. Неземной. – В его глазах вспыхнул огонь.
У Даньелл перехватило дыхание. А как это она когда-то считала, что у него холодные глаза? Сейчас в них полыхало серебристое пламя, они обжигали. Она поспешно встала.
– Дани, пожалуйста, не убегайте от меня.
Его голос проникал в самое сердце. Если она не поостережется, то упадет в его объятия как созревший плод.
– Мы еще не весь берег осмотрели, – пробормотала она.
Дэвид медленно поднялся. Искоса взглянув на него, она удивилась странному выражению его лица. Ей совсем не хотелось его обидеть, но она была уверена: нельзя допустить того, о чем они потом пожалеют. Ведь когда к Дэвиду вернется память, он будет тяготиться теми отношениями, которые возникли по единственной причине, что они оказались вдвоем на острове.
Они продолжали прогулку по берегу, разговаривая о погоде, о темной дымке на горизонте, которая вполне могла быть другим островом. Но оба чувствовали, что с каждым шагом, с каждым словом они становятся ближе друг другу.
Даньелл с волнением думала, что если б ответила ему хоть взглядом, он бы обнял ее и поцеловал. И саму ее тянуло к Дэвиду с самых первых минут их встречи, но она отчаянно пыталась подавить в себе это чувство. В конечном итоге оно могло привести только к страданиям. Держаться от него подальше – вот единственно правильный путь. Он очень мил и обаятелен, и это делает его особенно опасным.
Порой Даньелл казалось, что ее тянет к Дэвиду из-за необычных обстоятельств, в которых они оказались, однако она понимала, что это не совсем так. Она никогда не относилась с легкостью к связям с мужчинами и всегда умела направлять свои чувства в нужное русло, не теряя контроля над собой. Бывший муж обвинял ее в холодности, и она уже начала склоняться к мысли, что он прав, но встреча с Дэвидом изменила ее представление о себе. От одного лишь его взгляда внутри у нее вспыхивало жаркое пламя, и чувства, которые она испытывала при этом, отнюдь нельзя было назвать холодностью.
Но если она и нравится Дэвиду, с грустью думала Даньелл, то для него это не может быть более чем мимолетное увлечение. Она просто не могла поверить, что скучная, заурядная и ничем не примечательная Даньелл Честер может всерьез заинтересовать такого блестящего мужчину, как Дэвид Нортон. Во всяком случае, того, каким он был до катастрофы. И каким станет вновь, когда его память восстановится и они оба вернутся к нормальной жизни.
А Дэвид тоже пытался разобраться в своих чувствах. Он вовсе не хотел воспользоваться удобным случаем и тем обстоятельством, что, кроме них, здесь больше никого нет; он просто понимал, что между ними возникло непреодолимое влечение. Они знают друг друга считанные часы, но ему казалось, что очень давно.
Сегодня, когда головные боли уже так не мучили его и он обрел некое подобие душевного равновесия, у него было больше возможностей наблюдать за Дани. Он еще вчера обратил внимание, как она хороша – стройная, длинноногая, с красивыми ореховыми глазами. Но только сегодня заметил, как соблазнительна ее походка, как выразителен взгляд из-под густых темных ресниц. Чуть хрипловатый голос, тонкая талия и красивые изящные руки – все в ней неудержимо привлекало его. А губы! Чуть полноватые, розовые, словно созданные для поцелуев.
От подобных мыслей по телу прокатилась волна возбуждения, но он поспешил обуздать ее. Даньелл явно сторонится его, не хочет идти на сближение, и он должен уважать ее нравственную позицию. Она определенно не из тех, кто прыгает в постель к первому встречному, и это ему в ней тоже нравилось.
Он не сомневался, что в его жизни были женщины, хотя сейчас он этого и не помнил, но какое-то внутреннее чутье подсказывало ему, что Даньелл Честер особенная, не такая, как все. И что она дорога ему. И с каждой минутой становится дороже.
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В этот день Дэвид пытался напрягать память, чтобы что-то вспомнить. Ему все время казалось, что прошлое вот-вот предстанет перед ним, но воспоминания ускользали. Но он не отчаивался. Дани права: рано или поздно он все вспомнит.
Сегодня он вообще чувствовал себя более уверенно и даже наслаждался жизнью. Ему нравился остров и общество Даньелл. Он знал, что скоро их найдут, но ему хотелось побыть здесь вдвоем с ней еще хотя бы несколько дней. Его нисколько не тянуло назад, к прошлой жизни, какой бы замечательной она ни была.
В тот день они нашли на побережье еще много всякой всячины, которую принесло море: куски дерева, веревки, осколки посуды, клочки бумаги и другой мусор. Большая часть всего этого была им не нужна, но Дэвид взял веревку, а Даньелл нашла на песке мужскую рубашку.
– Поразительно, она совсем целая! – воскликнула она, рассмотрев находку.
Дэвид прихватил еще несколько алюминиевых труб, решив использовать их для сооружения брезентовой палатки.
– Посмотрите, что я нашла! – вдруг закричала Даньелл.
Дэвид подошел. В руках у нее была большая консервная банка. Этикетка отклеилась, но банка была цела.
– Интересно, что внутри?
– Похоже, что-то съедобное. – Она взглянула на него. – Может, цыпленок табака? – Даньелл попыталась вернуться к тем шуткам, которые привели их к сближению.
Дэвиду отчаянно захотелось обнять ее, но он сдержался и лишь улыбнулся.
– Консервная банка без этикетки – это загадка.
– Похоже, она не испорчена.
– Но, может быть, в ней что-то несъедобное, – поддразнил он ее.
– О-о, – разочарованно протянула Даньелл, но потом приободрилась. – Надеюсь, вы не правы и там окажется какая-нибудь вкуснятина.
– Я тоже.
Они улыбались, довольные тем, что напряжение снова исчезло.
– Самый простой способ проверить – открыть банку, – предложил Дэвид.
– Давайте подождем, – остановила его Даньелл, прижимая банку к груди, точно в ней было спрятано сокровище.
Он понял: запечатанная банка оставляет надежду. Открытая, она может оказаться разочарованием.
Даньелл неодобрительно оглядела берег.
– Мне совсем не нравится этот мусор. Вчера берег был таким девственно-чистым. Надо навести здесь порядок. Давайте соберем все в кучу и закопаем.
– Не имею ничего против. – Отличный способ убить время, подумал Дэвид. Ему показалось, что для Даньелл очень важно иметь какое-то занятие. Да и он чувствовал себя лучше, если руки были чем-то заняты. – Но вначале, мне кажется, надо пополнить запасы съестного. У нас осталось совсем немного.
– Тогда давайте так: вы отправитесь пополнять припасы, а я останусь здесь и займусь уборкой.
Даньелл больше не боялась оставаться одна. Еще ни разу им не встретились никакие опасные хищники. Самое страшное, что она видела, это летучие мыши в пещере. Но ходить туда совсем не обязательно. Она была уверена, что уж этой ночью будет спать без задних ног.
Когда Дэвид ушел, она занялась уборкой. Сначала выкопала яму в песке подальше от воды. Это было нетрудно, так как песок был мягкий и рассыпчатый. Обрывки бумаги она собрала в первую очередь, чтобы их не разнесло по всему острову. Ей хотелось сохранить здесь ту чистоту, которая бывает лишь на необитаемых островах. Даньелл всегда чувствовала удовлетворение, если могла внести свой, пусть небольшой, вклад в сохранение природы.
Она взглянула в океанскую даль, и глаза ее наполнились слезами. А что, если все остальные погибли и их тоже считают погибшими? Тогда поиски будут чисто формальными.
Даньелл представила себе отца. Каково ему сейчас? Он в больнице, страдает от своей беспомощности и мучается неизвестностью. Что может он предпринять для ее спасения, ведь он даже не в состоянии встать с постели…
Хватит раскисать! – приструнила себя Даньелл. У них есть пища, значит, они продержатся до тех пор, пока их не найдут. Может, это произойдет завтра, а может… через несколько дней.
Эта мысль заставила ее поежиться. Ей страшно было представить, что им придется провести здесь еще много дней, но надо быть готовыми ко всему. И ведь могло быть гораздо хуже! Она могла оказаться здесь совсем одна. Слава богу, что есть Дэвид.
Вздохнув, она вновь принялась за уборку.

Когда голод и жажда стали ее одолевать, Даньелл собрала все ценное, что смогла унести, и вернулась в лагерь. Дэвида еще не было. День уже начал клониться к вечеру.
Подождав немного, она не выдержала и поела фруктов и орехов, запив все это водой из родника. Почему же Дэвида нет так долго? Она уже начала волноваться.
Чтобы чем-то занять себя, Даньелл начала рассматривать вещи, принесенные с берега. Бежевая скатерть уже немного подсохла, поэтому она решила завернуться в нее, постирать свою одежду и искупаться, пока нет Дэвида.
Быстро раздевшись, она вошла в теплую воду озера. Окунувшись, принялась тереть волосы и расчесывать их пальцами. Вода здесь была настолько мягкой, что скоро она почувствовала себя совершенно чистой даже без мыла.
Она с радостью поплескалась бы еще, но Дэвид должен был вот-вот вернуться. Выйдя из воды, она завернулась в скатерть.
Стирка одежды и белья не заняла много времени. Освежив одежду и туфли, Даньелл развесила все на кустах для просушки.
Едва закончив с этим, она вдруг услышала какой-то посторонний звук. Подняла голову и замерла.
Вертолет! Его не было видно, потому что вокруг озера росли деревья. Что есть мочи Даньелл понеслась к берегу, но вертолет уже улетел к середине острова. Это поисковый вертолет! Их ищут!
– Сюда! – закричала она. – Я здесь! – Она размахивала руками как сумасшедшая и подпрыгивала, но вертолет уже удалялся. – Эй! Сюда! – продолжала она кричать в отчаянии. Они просто не могут улететь!
Но шум мотора уже становился тише. Пролетев над всем островом, вертолет улетел прочь.
– О нет, – простонала Даньелл и в изнеможении опустилась на песок. А может, поисковая группа заметила Дэвида, ведь фруктовые деревья растут реже? С возродившейся надеждой Даньелл подскочила и бросилась бежать вдоль берега. Может, вертолет снова вернется?
Она бежала по берегу босая, задрав голову к небу, пока не споткнулась и не упала. Шум мотора уже почти стих вдали.
– Дани! Вас заметили?! – Дэвид со всех ног несся к берегу.
Онемевшая, потрясенная случившимся, она некоторое время тупо смотрела на него, потом оцепенело покачала головой.
– Нет. Я была возле озера. Как только услышала звук мотора, сразу бросилась на берег, но они уже улетели. А вас тоже не заметили?
Дэвид переводил дух после быстрого бега.
– Увы. Я был среди деревьев, и мне нечем было подать им сигнал. – Он опустился на колени рядом с Даньелл.
Потрясенная, она не могла даже плакать.
– А я так надеялась, что хоть вас заметят! – Она сглотнула ком в горле. – Как вы думаете, они еще вернутся?
– Они нас ищут и облетают все острова.
– Да, но вернутся ли они сюда, к нашему острову?
– Не надо паниковать, Дани.
– Господи, вдруг это был наш единственный шанс?! Как мы не подумали о такой возможности? Один из нас обязательно должен быть на открытом месте. Почему мы сразу не сообразили этого?! Ведь мы знали, что нас будут искать!
Дэвид тоже был расстроен тем, что они упустили поисковый вертолет, но далеко не так сильно, как Даньелл. Куда больше его сейчас волновало прелестное тело женщины, завернутое всего лишь в простыню. Она конечно же даже не представляла, какой в этот момент была женственной, нежной и желанной!
Его сердце забилось так же сильно, как после быстрого бега, но она не замечала его волнения, удрученная случившимся.
– К следующему разу мы должны быть непременно готовы, – проговорила она дрожащим голосом.
– Да, конечно. – Он прокашлялся, отвернулся и сел так, чтобы она не заметила, как он возбужден. – Я нашел несколько камней, похожих на кремень, но бросил их, когда услышал звук вертолета, и побежал.
Даньелл мало-помалу приходила в себя. Подумать только! Поисковый вертолет пролетел прямо над ней, но ее не было видно из-за деревьев! Какое невезение, ведь большую часть дня она находилась на берегу, на открытом месте.
– Надо пойти подобрать все, что я побросал, – сказал Дэвид, видя, что Даньелл убита горем и больше ни о чем не может сейчас думать. – Хотите пойти со мной?
– Нет, я останусь здесь. Вертолет может вернуться.
Дэвид кивнул. Он понимал, что сегодня вертолет уже не прилетит, но не стоило лишать ее надежды.
– Значит, увидимся в лагере?
– Да.
Ему так хотелось утешить ее, обнять, прижать к себе, успокоить, но он знал, что если обнимет, то уже не сможет остановиться.
Пройдя несколько шагов, Дэвид обернулся и увидел, что Даньелл смотрит в небо.
Оно было затянуто облаками, собирался дождь. Остров не был бы таким зеленым, если бы не частые дожди. Надо срочно придумать, где им укрыться.
Не на шутку разбушевавшийся океан со злостью швырял волны о берег. Даньелл сидела и глядела поочередно то на небо, то на море. Начинало темнеть.
Дэвид остался у озера. Он пытался высечь искру из кремней, но сильный ветер мешал ему, и Даньелл, окончательно отчаявшись, ушла на берег.
Дэвид принес какой-то плод, немного похожий на дыню, но только поменьше. Она припомнила, что когда-то в детстве ела этот фрукт, но забыла его название. Его семечки тоже были съедобными, и вот теперь она сидела на камне и грызла их.
Глядя на неспокойные воды океана, Даньелл размышляла о превратностях судьбы. Почему вертолет не прилетел на час раньше, когда она была на берегу? И почему не облетел остров еще раз?
Она тяжело вздохнула. День был таким замечательным. Ей даже было весело – и вдруг такая неудача! Сейчас ею владело чувство безнадежности.
– Даньелл…
Она вздрогнула, услышав голос Дэвида за спиной. Погруженная в унылые мысли, она не слышала, как он подошел.
Дэвид опустился рядом с ней на песок.
– Простите меня.
Она резко повернула голову и недоуменно нахмурилась.
– За что?
– Я должен был приготовиться к появлению вертолета.
– Но я тоже должна была об этом подумать. Поверьте, я вас ни в чем не виню. – Она не кривила душой. Ей такое даже в голову не приходило. Это была просто глупая случайность. Невезение. – Возможно, он улетел так быстро из-за непогоды.
Дэвид ничего не ответил. Он подумал, что спасатели, облетев остров, просто не увидели на нем ничего, что привлекло бы их внимание, поэтому и улетели. Надо срочно придумать что-то такое, что в следующий раз привлечет их внимание, решил он. Плохо, что остров считается необитаемым. Если даже они и будут подавать сигналы, спасатели могут пролететь мимо, не заметив их.
Он облокотился на камень, на котором устроилась Даньелл, продолжая смотреть в океанскую даль. Так они молча сидели, погруженные каждый в свои мысли.
Наконец Даньелл перевела взгляд на Дэвида. Его голова была на уровне ее бедер. Волосы разметал ветер, рана поджила и отечность спала. Ей так нестерпимо захотелось зарыться пальцами в его волосы, что она еле сдержалась.
Все вокруг потемнело, и на землю упали первые капли дождя.
– Дождь начинается, – со вздохом заметила Даньелл. – Пойдемте под деревья, а то насквозь промокнем.
Они побежали в лагерь под усиливающимся дождем. Крупные капли звонко шлепали по пальмовым листьям. Начался тропический ливень.
Даньелл торопливо заползла в шалаш, который построил для нее Дэвид.
– Идите и вы сюда, – позвала она. – Здесь хватит места для двоих.
– Ничего, не растаю.
– Не упрямьтесь, идите сюда. Я не могу видеть, как вы мокнете под дождем.
В ее голосе звучало огорчение, и Дэвид подчинился. Он забрался в крохотный шалаш, рассчитанный на одного человека. Они сидели, тесно прижавшись друг к другу. Даньелл по-прежнему была обернута скатертью, только сверху натянула еще мужскую рубашку, которую нашла на берегу. Конечно, пальмовые листья не спасали полностью от воды, но все равно это нельзя было сравнить с тем, что творилось снаружи. Настоящий тропический ливень!
– Как вы думаете, это надолго? – спросила Даньелл.
– Дождь? Полагаю, что нет. Такие дожди обычно бывают короткими.
Дэвиду трудно было сосредоточиться на разговоре, трудно было даже дышать. Ему не хотелось, чтобы Даньелл заметила, как сильно он возбужден. Они сидели, так тесно прижавшись друг к другу, что он не знал, куда девать свою правую руку. Если бы не шум дождя, то она непременно услышала бы, как стучит его сердце. Он надеялся лишь, что наступившая темнота не позволит ей заметить, что с ним происходит.
Дэвид прокашлялся.
– Расскажите мне о себе.
– А что вас интересует?
– Все.
– Мне и рассказывать-то особенно нечего. Я веду довольно скучную жизнь.
– Только не в последние два дня, – усмехнулся он.
Она тоже рассмеялась.
– Да уж, это точно.
Даньелл выглянула из шалаша. Дождевые струи с силой хлестали по поверхности маленького озера. Она не представляла, о чем ему рассказывать, что именно его интересует. Кроме того, ей трудно было сосредоточиться, когда он сидел так близко. Все ее тело звенело словно натянутая струна. Интересно, он чувствует то же самое? Если да, то, возможно, длинная скучная история отвлечет их обоих.
– Можно мне обнять вас?
Голос его прозвучал как-то особенно глубоко или ей это только показалось?
– Вам тогда будет удобнее? Некуда девать руку?
– Да, пожалуй, – хрипло пробормотал он.
– Тогда… положите руку мне на плечи, – дрожащим от волнения голосом предложила она.
– Может, мне все-таки лучше выйти? – спросил он, заметив ее волнение и неуверенность.
– Ни в коем случае! Обнимите меня, чтобы вам было удобнее.
Дэвид повиновался без дальнейших споров.
– Да, так значительно лучше, – сказал он, прочистив горло.
И мне! – хотелось крикнуть ей, но это было бы неразумно. Она вздохнула. Так приятно было ощущать тяжесть его теплой руки на своих плечах.
– Итак? – напомнил он.
– Что именно вы хотели бы узнать? – спросила она, чувствуя, как бешено бьется пульс.
– Вы не хотите о себе рассказывать?
– Ну почему же. Просто я очень редко это делаю и не знаю, с чего начать.
– Начните с мужчин в вашей жизни. Существует ли человек – кроме вашего отца, разумеется, – который занимает особое место в вашем сердце?
Даньелл повернулась к нему лицом и еще острее почувствовала его близость. В темноте она не видела его глаз и затаила дыхание.
Прихотью судьбы ее занесло на этот остров вместе с Дэвидом Нортоном. Здесь только они вдвоем. Весь остальной мир где-то далеко. Настолько далеко, словно его и не существует вовсе.
Мысли ее путались. В голове все смешалось: страх, отчаяние, надежда, трепетное волнение от близости Дэвида.
– Зачем вам это знать? – прошептала она.
И в самом деле – зачем? – подумал Дэвид.
– Ну, возможно, при теперешних обстоятельствах это не так уж и важно, вы правы, – тихо отозвался он.
Даньелл поняла его мысль: даже если у тебя и есть кто-то, то он сейчас далеко, а я здесь, рядом, и мы одни…
Сегодня их уже не спасут. Что будет дальше, они не знают, остается лишь надеяться на лучшее. Даже в обыденной жизни никогда нельзя предугадать, что с тобой будет завтра, а уж в их положении и подавно.
Внезапно у нее возникло желание рассказать ему о себе.
– Сейчас у меня никого нет. Два года назад я была замужем, но брак продлился всего полгода. Потом мы развелись.
– Значит, у нас с вами есть кое-что общее, верно?
– Вы имеете в виду недолгий брак и развод? Да, это так. Правда, я не знаю подробностей вашего брака, поэтому мне трудно судить.
– Даньелл, вы мне очень близки, – проговорил Дэвид, чуть сжав пальцы, лежавшие на ее плече. Сквозь тонкую ткань жар его руки обжигал кожу Даньелл.
– Особенно сейчас, – попыталась она отшутиться, не зная, что ей делать, как себя вести. Он ей очень нравится, ее неудержимо влечет к нему, но она не может… не должна…
– Дэвид, мы здесь совершенно одни, оторваны от остального мира, к тому же вы потеряли память и ничего не помните из своего прошлого. Поэтому я считаю, что вы не можете быть объективны.
– Что вы имеете в виду? – спросил он.
Она отчаянно пыталась сохранить остатки здравого смысла.
– Должна вам сказать, что, когда мы с вами впервые встретились на яхте, вы… я вам совсем не понравилась.
– Не могу в это поверить.
– Уверяю вас, это правда.
– С чего вы это взяли?
Даньелл не хотелось рассказывать ему о его холодном, надменном отношении, которое так сильно задело ее самолюбие.
– У меня создалось такое впечатление. Вы были очень… сдержанны, даже холодны. – Она не стала упоминать о том, что заметила под ледяной маской тлеющий огонь.
Он помолчал, обдумывая ее слова. Потом спросил:
– Надеюсь, я не сделал и не сказал ничего такого, что обидело вас?
Она почувствовала, как он напрягся.
– Нет, что вы. Ничего такого.
– Тогда почему вы решили, что не понравились мне?
Она не знала, как ему объяснить.
– Дэвид, давайте не будем об этом. Все это ни к чему. Мы слишком разные, чтобы между нами могли возникнуть какие-то отношения, кроме дружбы.
– Что-то я не замечаю никакой разницы, – возразил он. – Сейчас мы с вами вместе и во всем равны.
– Да, но и вы сейчас не тот, кем были прежде.
– Думаю, вы ошибаетесь, Дани. Просто я не помню своего прошлого, а в остальном я тот же самый человек.
Он не может понять, а она не может объяснить, размышляла Даньелл. Там, на яхте, она чувствовала его отстраненность, словно он оградил себя каменной стеной. Теперешний Дэвид совершенно другой – открытый, беззащитный, дружелюбный. Сейчас его доброта и нежность так же естественны для него, как дыхание. Невозможно не заметить, как изменился его голос и какое тепло исходит от него, когда он прикасается к ней.
Она обняла колени руками и постаралась сжаться в комочек, чтобы занимать как можно меньше места.
Внутренний голос убеждал ее, что нет смысла отказываться от того, чего они оба желают, от той радости, которую могут друг другу подарить. Он такой красивый, мужественный, от него исходят волны обаяния. Кто знает, сколько времени придется провести им на этом острове? А может, память так и не вернется к нему и он навсегда останется таким же милым, добрым и отзывчивым, как сейчас. Может, они застрянут на этом острове на долгое время, ведь такое вполне возможно. А жизнь так быстротечна и, если двоих неудержимо тянет друг к другу, стоит ли сопротивляться влечению?
– Вы что-то притихли, – заметил Дэвид. – Загрустили? А знаете, Дани, я чувствую себя вполне счастливым. Мне кажется, что мы с вами попали сюда не случайно, что это судьба. А о чем вы тоскуете? Что вас так сильно беспокоит?
– Я беспокоюсь за отца. Кроме меня, у него никого нет.
– Да, это серьезная причина для беспокойства, но ведь вы все равно ничего не можете сделать.
– Это-то меня и тревожит.
Дэвид вздохнул.
– А я ничего не помню, поэтому, если обо мне кто-то и беспокоится, мне об этом неизвестно. И это меня не тревожит.
– Да, наверное, в этом смысле потеря памяти для вас благо, – согласилась она.
Вода, просачиваясь между пальмовыми ветвями шалаша, промочила рубашку и скатерть, в которую завернулась Даньелл. Одежда Дэвида была не в лучшем состоянии. Ноги у нее озябли, хоть дождь и не был холодным.
– Можно, я поцелую тебя, Дани? – прошептал Дэвид, обдав ее теплой волной своего дыхания.
Она замерла. Говорить «нет» было просто бессмысленно. Они же оба взрослые люди, к тому же одни здесь, оторванные от всего мира. И неизвестно еще, что ждет их впереди.
Повернув к нему лицо, Даньелл закрыла глаза. Но прикосновение его губ поразило ее словно током. Соски мгновенно напряглись, горячая волна прокатилась по телу, и она отпрянула.
– Дани…
Если она сейчас уступит ему, то никогда потом не простит себе этого, даже если Дэвид Нортон – единственное, что есть у нее в жизни.
– Дэвид, ты не понимаешь…
– Так объясни. Нас влечет друг к другу, не отрицай.
– Не буду. Но мы не должны поддаваться этому влечению.
– Почему?
– Потому что мы из разных миров. Мы не можем быть вместе.
– Мы уже вместе, если ты не заметила. Разве этого недостаточно?
– Для меня нет.
– А что же тебе нужно, Дани? Ты говорила, что я богат, что я вращаюсь в высших сферах, а ты простая девушка, которая вынуждена зарабатывать себе на жизнь. Значит, ты считаешь, что нашим отношениям мешают деньги? Разница в нашем социальном положении?
Ну как ему объяснить? – удрученно думала Даньелл. Как убедить в том, что если бы он не потерял память, то она не понравилась бы ему. Он птица высокого полета, а она букашка, ползающая по земле. Если бы он оставался тем Дэвидом Нортоном, которого она встретила на яхте, то не соорудил бы для нее этот шалаш и они не сидели бы сейчас здесь, тесно прижавшись друг к другу.
Все было бы проще. Возможно, к этому времени они уже вернулись бы домой. Тот Дэвид, которым он был до крушения, точно знал бы, где они находятся, и не упустил бы поисковый вертолет.
Теперешний Дэвид доволен положением вещей. Возможно, подсознательно ему и не хочется возвращаться к своему прошлому. Наверное, он не был счастлив. Мужчина, с которым она познакомилась на яхте, определенно не производил впечатления довольного, жизнерадостного человека, несмотря на свое богатство и положение.
Даньелл вдруг почувствовала сострадание к этому Дэвиду, сидевшему так близко. Он нравился ей вопреки здравому смыслу, вопреки доводам разума, вопреки всему. От него исходило тепло, и ей казалось, что он готов на все, только бы развеять ее печаль. Она чувствовала, что очень нравится ему, что его влечет к ней.
Она обняла его за шею, погрузив пальцы в густые волосы на затылке.
– Дэви… – прошептала она. В конце концов, что значит один поцелуй? Всего один…
– Повтори еще раз, – попросил он горячим шепотом. – Мне так нравится, когда ты произносишь мое имя.
– О, Дэви.
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Их губы встретились, и Даньелл закрыла глаза. Его небритое лицо приятно покалывало кожу. От него пахло свежестью и апельсинами.
Дэвид целовал ее так нежно, что ей хотелось плакать, и Даньелл вздохнув расслабилась. В тот же миг его объятия стали крепче, а кончик его языка проложил путь к ней в рот.
Чувства накалялись, дыхание стало частым и прерывистым. Одна рука Дэвида соскользнула с плеча вниз, на талию. Они были одни в целом мире, и их взаимное влечение усиливалось.
На несколько мгновений Даньелл всецело отдалась этому волнующему возбуждению. Их губы слились и, охваченная жаром его тела, пылко прижимающегося к ней, она чувствовала, как загорается сама. Сердце билось как бешеное, тело изнывало в сладострастном томлении.
Боже, что она делает?! Внезапно остатки здравого смысла пробились сквозь чувственный туман, и она оторвалась от его губ.
– Нет, не надо, – прошептала она.
– На самом деле ты так не считаешь. – Он дышал так тяжело, словно пробежал марафонскую дистанцию. – Мы оба этого хотим. Ты так нужна мне, Дани!
– Нет! То есть, возможно, сейчас и нужна, но все изменится, когда мы вернемся домой.
– Я с тобой не согласен.
– Не обижайся, но ты не можешь судить здраво. Потому что не помнишь своего прошлого. Зато я могу.
– Неужели ты думаешь, что, когда память вернется ко мне, мое отношение к тебе изменится? Что ты перестанешь мне нравиться?
– Да, Дэвид, именно так я и думаю.
Взяв руку Даньелл, Дэвид поднес ее к своим губам и прошептал:
– Ты ошибаешься.
Она вздрогнула, почувствовав прикосновение его губ к своей коже, и к ней вновь вернулась истома и слабость. Если на нее так действует самая простая ласка, то что же будет, если…
Даньелл тряхнула головой, словно пытаясь отогнать назойливые мысли. Но он такой невероятно привлекательный! Все ее чувства пришли в возбуждение, и ответная тяга к нему стала почти невыносимой. Даньелл отдавала себе отчет в том, что если бы в тот день на яхте Дэвид был бы таким же милым и обходительным, как сейчас, она бы сразу же по уши влюбилась в него. Ей еще никогда не доводилось встречать такого мужчину, как Дэвид.
Он положил ее руку к себе на колени, и у нее перехватило дыхание.
– Будь моей! – горячо прошептал он.
Даньелл отдернула руку.
– Иди в пещеру, Дэвид. Иди… куда-нибудь.
– Значит, ты не хочешь, чтобы я остался с тобой? – В его голосе звучало разочарование.
– Прости. Если хочешь, можешь остаться, только…
– Только не приближаться к тебе?
– Я… я не могу.
– Не понимаю. Ты сказала, что у тебя никого нет, так почему же?
– Но ведь мы ничего не знаем о тебе. Возможно, тебя кто-то ждет.
Он на мгновение задержал дыхание, потом длинно выдохнул.
– Да, возможно. – Плечи его поникли.
– На яхте была одна женщина… Лайза Корелли. Может быть, это она? – Даньелл и раньше называла имена пассажиров, но Дэвид никак на них не реагировал. И на этот раз прозвучавшее имя не произвело ни него никакого впечатления.
– А как она выглядела?
– Красивая, – ответила Даньелл, почувствовав щемящую боль в сердце при мысли о том, что Лайза любовница Дэвида. – У нее очень запоминающаяся внешность: волнистые черные волосы и голубые глаза.
– Как видно, недостаточно запоминающаяся, если я не помню, – пошутил Дэвид.
Даньелл улыбнулась.
– Да уж, действительно.
– А может, в твоем присутствии я ее просто не заметил.
Теперь уже Даньелл рассмеялась.
– Это полный абсурд. Я же тебе говорила, что ты почти не обращал на меня внимания. Почему ты мне не веришь?
– Потому что надо быть слепым, чтобы не обратить на тебя внимания.
От его слов по телу Даньелл разлилось приятное тепло. Но потом она вспомнила, как ужасно, должно быть, выглядит сейчас. Правда, она хорошо вымылась, но волосы, наверное, торчат в разные стороны, на лице ни капли косметики…
Внезапно их окутала тишина. Они и не заметили, как кончился дождь.
Дэвид стал выбираться из шалаша.
– Пойду прогуляюсь.
Закусив губу, Даньелл смотрела, как он уходит все дальше и дальше, пока совсем не скрылся в темноте.
Где же он будет спать? В пещере?
Тяжело вздохнув, она легла. Следует придумать какое-нибудь укрытие для обоих. Наверняка из брезента получится вполне сносная палатка. Завтра с утра надо будет этим заняться.
Лежать было сыро и холодно, и Даньелл готовилась провести еще одну бессонную ночь. С Дэвидом было бы гораздо теплее.
Вспоминая пульсирующий жар, исходивший от их тел, она даже вздрагивала. Ей казалось, что огненные искры обжигали ее таким огнем, какого она никогда прежде не испытывала.
Все, что в последнее время происходит с ней, кажется ей каким-то нереальным. Она, Даньелл Честер, помощник владельца агентства недвижимости, которая всегда стремилась к спокойной, размеренной жизни, оказалась героиней романа с самым невероятным сюжетом!
А знаменитый Дэвид Нортон – красавец и гениальный финансист – главный герой этого же романа. И между ними что-то происходит или вот-вот произойдет, если их пребывание на острове затянется еще хоть на один день…

Утреннее солнце ярко светило, было тепло, и небо сияло безупречной голубизной. Дэвида поблизости не было, и Даньелл быстро искупалась в озере. Хотя одежда после дождя еще не досохла, она все равно натянула ее на себя.
Захватив пару апельсинов и горсть орехов на завтрак, она отправилась на берег. Океан успокоился, и сияющая на солнце водная гладь действовала на нее умиротворяюще. Она всегда любила океан, его простор и освежающий ветер.
Если остров Дэвида похож на этот, то на нем можно будет создать потрясающий туристический комплекс и туристы туда валом повалят, думала Даньелл. Нет ничего удивительного, что клиенты отца так заинтересованы в покупке острова.
После вчерашней бури на берегу снова оказалось много мусора: водоросли, поломанные раковины, щепки, медузы, а над всем этим с пронзительными криками кружили чайки.
Грустных мыслей как не бывало. Ночью Даньелл прекрасно выспалась, в руках у нее было два сладких апельсина, но главное, что она жива и здорова. Судьба, выкинув такой финт, все же сжалилась над ней и подарила товарища по несчастью – Дэвида Нортона. Разве это не подарок?
Теперь Даньелл была благодарна судьбе за все, чем обладала. В такое замечательное ясное утро легче было поверить, что все будет хорошо и их найдут.
Она решила целый день наблюдать за небом и океаном. Спасатели могли появиться в любой момент. Нельзя, чтобы они снова оказались не готовыми.
Интересно, подумала Даньелл, что сейчас делает Дэвид? Еще спит? И где? Со смущением она вспоминала вчерашний вечер в шалаше. Ей хотелось его поцелуев, но она понимала, что они приведут к еще большей близости. Ее влекло к нему настолько, что она не могла так легко отнестись к его поцелуям. А как он? С ним было то же самое? Впрочем, мужчины вообще относятся к таким вещам намного проще. Он не понимает, почему она отказывается от близости с ним. Что ж, возможно, поймет, когда к нему вернется память.
Даньелл прошла вдоль берега и среди выброшенного морем мусора обнаружила моток спутанной проволоки и ложку с согнутой ручкой.
Пока она разглядывала ее, сзади раздался возглас:
– Дани!
Даньелл обернулась и помахала рукой. Дэвид был еще далеко. До чего же он красив! Она невольно залюбовалась им. Стройный, загорелый, и даже порядком отросшая щетина его ничуть не портит. Он хорош в любой одежде и даже совсем без нее.
Ого! Опасные мысли, предостерегла себя Даньелл. Надо быть поосторожнее, иначе все ее разумные доводы и благие намерения полетят к черту.
– Я был в лагере, – сказал Дэвид, подходя ближе, – но тебя уже не застал. Какой чудесный день! А какой воздух! – Он с наслаждением сделал глубокий вдох.
Даньелл кивнула. Она не заметила ничего особенного в выражении его лица, словно и не было вчерашних горячих поцелуев. Или, может, они тревожат только ее?
– А где ты ночевал? – поинтересовалась она, не в силах отвести от него глаз.
– В пещере. – Он усмехнулся. – С летучими мышами. Они оказались вполне мирными соседями.
Даньелл улыбнулась.
– Знаешь, я подумала, что имеет смысл устроить наш лагерь прямо на берегу, подальше от воды. Тогда один из нас все время будет на виду.
– Я об этом тоже думал. Из брезента можно соорудить отличную палатку. Сегодня же займусь этим.
– Я буду тебе помогать.
– К тому же можно сделать что-то вроде флага. Привяжем к шесту белую рубашку, которую ты нашла, и у нас будет флаг. А поставить его надо на вершине холма.
– Замечательно придумано, но что мы используем в качестве шеста?
– Сгодится какая-нибудь длинная палка или тонкое поваленное дерево.
Даньелл сразу представила себе, как трудно будет установить флаг на холме, ведь придется вырыть яму, а почва там каменистая. Но она не сомневалась, что вместе они что-нибудь придумают.
Теперь, когда у них появились конкретные планы, Даньелл почувствовала себя увереннее и пошла вместе с Дэвидом назад к лагерю.
– А ты сегодня не пытался высечь огонь? – спросила она с надеждой.
– Пытался, но все вокруг мокрое. Надо подождать, пока трава высохнет. Из нее получится отличный фитиль.
Дэвид наклонился и подобрал моток проволоки.
– Возьмем с собой, может пригодиться.
– Да тут много всякого добра, – заметила Даньелл. Надо бы подобрать все, пока не смыло волной.
Они принялись за работу. Даньелл думала о том, что время для них не имеет значения. Их пребывание на острове можно измерять и часами, и днями. Не хотелось думать, что неделями. Но хорошо, что это время будет как можно больше похоже на нормальную человеческую жизнь. Соорудить палатку – это в их силах. Какое-то подобие дома всегда необходимо человеку. Это гораздо лучше, чем спать в пещере или под открытым небом. А кусок брезента такой большой, что в палатке с лихвой хватит места для двоих.
Они трудились не покладая рук, делая лишь небольшие перерывы, чтобы утолить голод и жажду. На берегу они подобрали еще много всяких вещей, которые могли пригодиться в качестве инструментов или подобия кухонной утвари, если им удастся высечь огонь и поймать рыбу.
Пока Дэвид искал в лесу сломанное дерево, Даньелл собирала фрукты и орехи, стараясь не уходить далеко от вершины холма на случай появления вертолета. Ей улыбнулась удача: в одном месте она обнаружила капустное дерево, чьи листья по вкусу напоминали нечто среднее между капустой и шпинатом. Обрадованная, она набрала листьев, чтобы разнообразить их скудное меню.
Затем они вместе принялись за сооружение брезентовой палатки. Металлические трубки, обрывки веревок, проволока – все пошло в ход. Пригодился даже маленький перочинный ножик Дэвида. Даньелл старалась помогать ему во всем.
Но тишину так ни разу и не нарушили звуки вертолетного мотора, а на водной глади не появилось ни одного корабля. Даньелл утешала себя надеждой, что поисковый вертолет еще обязательно прилетит.
К вечеру палатка была готова. Даньелл не переставала удивляться изобретательности Дэвида. Из трубок и толстых ветвей они соорудили каркас и натянули на него брезент, а края присыпали песком и придавили камнями. Внутри палатка получилась вполне просторной даже для двоих. Вход располагался со стороны океана и закрывался свободным краем брезента. Задняя стена опиралась о толстый ствол дерева. Так что теперь никакой дождь им был не страшен.
– Замечательно, Дэви, просто замечательно! – воскликнула Даньелл, когда все было готово.
Дэвид окинул палатку придирчивым взглядом и одобрительно кивнул.
– Да, думаю, неплохо получилось.
– Не то слово! В следующий раз, когда вертолет будет пролетать над берегом, нас непременно заметят.
Дэвид взглянул на небо и коротко кивнул.
– Думаю, ты права. – Он улыбнулся. – Я ужасно грязный и потный. Хочу искупаться и постирать. Пошли вместе.
Даньелл тоже не мешало бы помыться после трудового дня. Но купаться вместе с ним? Осмелится ли она? Трепет предвкушения пробежал по позвоночнику.
– Давай сначала ты, потом я.
– Дани, ведь уже совсем стемнело, а под деревьями и вовсе хоть глаз коли.
– Но… но мы не должны одновременно уходить с открытого места, – выдвинула она свой аргумент, понимая, что пытается убедить скорее себя, чем его.
– В такое позднее время уже никто не прилетит.
Больше возразить было нечего. Она отвернулась от Дэвида, от его взгляда, полного надежды. Как приятно было работать с ним бок о бок. Нетерпения, раздражительности, свойственных другим мужчинам, у него не было и в помине. Его сегодняшнее поведение только еще больше усилило те чувства, которые она испытывала к нему.
Даньелл уже давно поняла, что влюблена в Дэвида. Ее сердце сладко замирало от каждого его взгляда. Конечно, она хотела, чтобы к нему вернулась память, и в то же время мечтала, чтобы он подольше оставался таким, какой есть теперь. С одной стороны, она надеялась, что их скоро найдут, но с другой – опасалась, что, вернувшись в знакомую обстановку, привычную среду, он станет таким, как прежде.
– Если это так смущает тебя, – тихо проговорил Дэвид, – иди сначала ты, а я потом.
Даньелл повернулась.
– Думаю, ничего страшного не случится, если мы вместе искупаемся в темноте.
– Разумеется, ничего не случится, – согласился он. – Ты мне нравишься, Дани. Очень нравишься, и я не собираюсь это отрицать. Я много думал над тем, что ты сказала, и, возможно, ты права: здесь только мы двое и поэтому нас тянет друг к другу. Но мне все же кажется, что дело не только в этом.
Если я не буду держать себя в руках, думала Даньелл, то произойдет нечто такое, что перевернет мою жизнь и заставит страдать. Но стоит ли беспокоиться о том, что случится когда-то, а быть может, и не случится? Если руководствоваться одним лишь разумом, можно упустить свое счастье…
Девственная природа, теплый бархатный воздух, запахи цветов и морского бриза, их совместная работа, трапезы, смех… да и сам Дэвид, необыкновенно красивый, волнующий. Надо иметь каменное сердце, чтобы устоять, а ее сердце отнюдь не из камня…
– Я тоже нравлюсь тебе, – хрипло пробормотал Дэвид.
Даньелл сглотнула.
– Да.
Он хотел подойти ближе, он она попятилась.
– Приходи через несколько минут.
Дэвид криво усмехнулся.
– Хорошо.
Войдя в тень деревьев, обступающих пруд, Даньелл немного успокоилась. Хватит уж стесняться, она ведь не юная невинная девочка. Дэвид будет купаться рядом и тоже будет раздет. В конце концов, что такое нагота, ведь они здесь совершенно одни? Кроме того, уже так темно, что они и не разглядят друг друга.
И все же она сбросила одежду и плюхнулась в воду с такой поспешностью, будто за ней гнались черти. Теплая вода ласково окутала ее разгоряченное тело.
Вскоре появился Дэвид. Он был полностью раздет и даже не пытался прикрыться. Даньелл затаила дыхание и почувствовала, что краснеет до кончиков ушей. А Дэвид как ни в чем не бывало спокойно вошел в воду, стал плескаться и тщательно тереть волосы, видимо получая от этого огромное удовольствие. Даньелл тоже начала мыться, стараясь не смотреть в его сторону.
– Какое блаженство… – со вздохом проговорил он и лег на спину.
Позабыв о смущении, она залюбовалась его нагим стройным телом с длинными руками и ногами и мускулистым торсом. Сама она продолжала держаться под водой, чтобы он не мог ее увидеть.
– Знаешь, мне такая жизнь начинает нравиться. Если иметь минимум удобств, тут можно было бы прожить всю жизнь, – сказал он.
– Ты шутишь?!
– Нисколько. Представь себе, что мы бы построили здесь дом. Из чего, как ты считаешь?
Даньелл откашлялась, прежде чем ответить:
– Ну, не знаю. Можно из местного камня. Он такой красивый, с красноватым отливом.
– Да, ты права. Каменный дом – это замечательно. Я мечтаю о простой, непритязательной жизни.
Вряд ли тот Дэвид Нортон, которого она встретила на яхте, мечтал о простой жизни.
– Разумеется, здесь не было бы так хорошо, если бы я был в полном одиночестве.
– Я тоже не хотела бы остаться здесь совсем одна.
– Значит, нам хорошо вместе?
– Я думаю, что любые два человека, оказавшись в таких условиях, сумели бы поладить. Ведь взаимная неприязнь не улучшила бы положения.
– Наверное, ты поладила бы с кем угодно.
– Да, я бы постаралась.
– А ты любишь бывать на людях? Я почему-то уверен, что у тебя много друзей.
Даньелл рассмеялась.
– Не так уж много, но, разумеется, есть.
– Но нет возлюбленного, – проговорил он тихо, встал ногами на дно и двинулся к ней. Вода доходила ему до пояса.
Даньелл присела еще ниже, чтобы спрятать грудь под воду. Хотя уже совсем стемнело, очертания тела все же были видны. Он приближался. Что он задумал?
Дэвид остановился.
– Дани, я бы хотел увидеть тебя.
Она сразу поняла, что он имеет в виду.
– Я…мне эта мысль не очень по душе.
– А меня нагота ничуть не смущает.
– Я это заметила. Интересно, ты и раньше был таким раскованным?
– Не знаю. Возможно, нет. Просто сейчас я чувствую себя в полной гармонии с собой и с окружающим миром. Я счастлив и стараюсь не задавать себе лишних вопросов. Я рад, что остался жив… и что рядом со мной такая прекрасная, милая девушка.
– Дэви…
Он подошел ближе и протянул руку.
– Прошу тебя, поднимись из воды. Я ничего не могу тебе обещать, кроме того что никогда не причиню тебе боли.
Сознательно – нет, подумала Даньелл. Он говорит совершенно искренне. Однако, уступив ему, она рискует своим сердцем.
Но разве твое сердце уже не отдано ему? – спросил ее внутренний голос. Это же так естественно – принадлежать человеку, которого любишь, даже если это не навсегда. И потом, возможно, он и не был таким уж холодным и неприступным, как тебе показалось при первой встрече? Ведь не может же потеря памяти полностью изменить личность? Или может?
А, будь что будет, решила она, протянула ему руку и поднялась из воды.
Он с шумом втянул в себя воздух.
– Бог мой, Дани, ты такая красивая! – воскликнул Дэвид, сжимая ей руку.
– Спасибо, – прошептала она.
– Ты больше не смущаешься?
– Н-нет, – с запинкой пробормотала она и с удивлением обнаружила, что это правда. Теперь ей казалось вполне естественным, что они, обнаженные, стоят в воде и держатся за руки. Как Адам и Ева в райском саду.
– Я не сделаю ничего без твоего согласия, – сказал Дэвид. – Останови меня, если я зайду слишком далеко. Вчера ты говорила о границах дозволенного. Для меня их не существует, но я не пойду против твоих желаний и принципов.
Несмотря на вечернюю прохладу, у Даньелл пересохли от волнения губы, и она облизнула их кончиком языка. Сердце неровными толчками билось в груди. Она вновь ощутила себя героиней какого-то романа, живущей на необитаемом острове вместе с красавцем-героем, который влюблен в нее. Это было похоже на сон. Прекрасный сон.
Дэвид убрал мокрые пряди с ее лица.
– Когда я думаю о доме на острове, я вижу в нем только тебя, Дани.
– Дэвид! – воскликнула она, чувствуя, как у нее перехватило дыхание.
– Я иду против твоих принципов?
– Нет, но все это так невероятно, так нереально.
– Для меня – чертовски реально.
Даньелл ощутила непонятную слабость.
– Дэви, прошу тебя, пойми, все это так безнадежно. Мы живем с тобой в разных мирах. Ты известный бизнесмен, очень богатый человек, имеющий собственность чуть ли не на всех континентах. Ты владеешь большим количеством недвижимости. И хотя ты и ведешь довольно замкнутый образ жизни, ты все-таки человек света, человек высшего круга, который никогда не пересекается с тем кругом, в котором живу я.
– А как же сейчас? Разве мы не вместе? Разве мы не в одном, как ты говоришь, кругу?
– Но это не в счет! – в отчаянии воскликнула она. – Просто ситуация экстремальная. К тому же ты ничего о себе не помнишь. Но все изменится, когда память вновь вернется к тебе.
– К черту мою память! К черту мое прошлое! – вспылил он. – Мне нравится то, что происходит сейчас. Мне нравится, что я купаюсь с красивой женщиной в душистой темноте тропической ночи… – Голос его смягчился, стал обволакивающе-бархатным. – Если я и не делал этого прежде, то теперь хочу и буду делать.
У Даньелл перехватило дыхание. Как объяснить ему, если он не слушает никаких доводов и способен лишь наслаждаться настоящим мгновением?
А может, он прав, а она заблуждается?
Он желает ее любви и ждет только ее согласия. А она? Она влюблена в него до умопомрачения. Он притягивает ее словно магнит, и у нее уже не остается сил сопротивляться. Да и стоит ли?
Но она боялась. Даньелл никогда не считала себя слишком чувственной, страстной женщиной, и ее бывший муж не раз упрекал ее в холодности. Вероятно, по этой причине она и сторонилась мужчин после своего развода. А что, если она разочарует его?
Но даже если нет, как относиться к его словам о будущем? О его мечтах жить в маленьком домике вместе с ней? Невозможно поверить в то, что это не фантазии потерявшего память человека. Он положил руки ей на плечи и осторожно привлек к себе.
– Дэви, – прошептала она, – я не знаю, как расценить твое отношение ко мне. Меня это беспокоит.
– Не думай ни о чем, прошу тебя. Лучше просто обними меня. Ты ведь меня не боишься, нет?
– Нет, – прошептала она, – но я боюсь себя.
Он тихо рассмеялся.
– Почему? Боишься поддаться очарованию этой ночи? Дани, милая, для меня ты совершенство, но у тебя есть один недостаток.
Она невольно улыбнулась.
– Только один? И какой же?
– Ты слишком серьезная. – Он придвинулся ближе, и она ощутила жар, исходящий от его большого крепкого тела. – Разве мы делаем что-то плохое? Нас неудержимо влечет друг к другу, так зачем же возводить между нами какие-то глупые препятствия? Давай же будем честны друг с другом.
Он обнял ее и прижал к себе. Его горячие губы стали покрывать поцелуями ее лицо, и она покорно склонила голову ему на грудь.
– Мы… мы не должны это делать, – слабо запротестовала она охрипшим от желания голосом, чувствуя, как покалывает кожу там, где она прикасается к нему.
– Это говорит твой рассудок, а не сердце, – отозвался он. – Поступай по зову сердца, дорогая.
Но разве могла она доверять своему сердцу? Оно билось слишком неровно и часто, как и у него.
– Думаю, нам лучше поскорее выбраться из воды, пока мы не замерзли, – пробормотала она.
– Ты уклоняешься от ответа. – Он приложил руку к ее левой груди и заметил: – Однако твое сердце говорит за тебя.
– Так не слушают сердце.
– У тебя очень красивая грудь, Дани.
Если бы он не нравился ей, она с легкостью отвергла бы его. Но как отвергнуть Дэвида, такого милого, нежного, неотразимого? Этого мужчину она могла бы полюбить, а быть может, уже любит…
Он приник поцелуем к ее губам, и Даньелл сдалась. Его поцелуй обладал такой несокрушимой, волшебной силой, с какой ей еще никогда не приходилось сталкиваться. Она обвила его шею руками, и их тела тесно прижались друг к другу.
– О, Дани, – горячо прошептал он, на миг оторвавшись от нее, и снова припал к ее губам. Он опустил руки на ее бедра и прижал ее к себе, дабы она ощутила силу его желания.
Этот жест вернул ее к реальности. Что я делаю?! Я совсем потеряла голову! Сошла с ума!
– Дэвид, подожди!
Тяжело дыша, он поднял голову и недоуменно посмотрел на нее.
– Подождать? Почему?
– Я…я не могу. Я не уверена, что мы поступаем правильно. Я…мне нужно время.
– Время?
– Да. Мы слишком торопимся. – Она не знала, как объяснить свое замешательство. Ей нужно все обдумать. Как бы ее ни влекло к нему, она не могла вот так, очертя голову, бросаться в страсть как в омут. А что будет с ней потом, когда они вернутся к нормальной жизни? Сможет ли она справиться со своей сердечной болью?
– Прости, Дэвид, я… мне не следовало заходить так далеко. – Она отступила на шаг.
– Не извиняйся. Мне не очень понятны твои сомнения, но я же сказал, что не сделаю ничего против твоего желания.
Больше не беспокоясь, что Дэвид видит ее обнаженной, Даньелл вышла на берег и оделась. Сев на землю, она обхватила руками колени. Дэвид тоже вышел из воды и опустился рядом.
– О чем ты думаешь? – поинтересовался он.
Она внутренне поблагодарила его за то, что он не стал настаивать на продолжении того, что они начали в озере.
– Почему только мы вдвоем оказались на этом острове? А где остальные?
Дэвид пожал плечами.
– Я и сам об этом думаю. Течение принесло сюда обломки с яхты и нас с тобой. Почему же оно не принесло остальных?
Даньелл почувствовала дурноту.
– Может, потому что их… нет.
– Или они успели позаботиться о себе. На яхте была спасательная шлюпка?
Даньелл задумалась, вспоминая.
– Кажется, да. Во всяком случае, должна была быть. – Внезапно она вспомнила, как стояла на пирсе и разглядывала «Морскую красавицу». – Точно! Была шлюпка!
– На правой или на левой стороне по ходу яхты?
– На правой.
– А твоя каюта?
– На левой.
– А салон?
– На правой.
– А где был я?
Даньелл взглянула на него.
– Я не знаю. Когда я уходила, ты был в салоне с остальными гостями.
– Голову даю на отсечение, я был на той же стороне, что и ты! Мы с тобой оказались с левой стороны, а все остальные – в воде с правой! Вот и объяснение.
– Я слышала крики, но никого не видела. Но почему же тогда я не увидела тебя? А экипаж? Куда он девался? Ведь не все они были в тот момент в салоне. – От этих невеселых мыслей у Даньелл разболелась голова. Она поднялась. – Пойду спать. Я что-то устала.
Дэвид тоже поднялся.
– В нашу новую палатку?
Она нерешительно покачала головой.
– Нет, Дэви, мне больше по душе мой пальмовый шалаш. А ты иди в палатку. Увидимся утром.
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Дэвид проснулся с каким-то странным ощущением, которое никак не мог определить. Лежа с закрытыми глазами, он стал размышлять об акциях корпорации «Вейд-тек». Как ему лучше поступить: держать акции, продать или купить еще?
«Вейд-тек»!
Точно удар грома его поразила мысль: он все вспомнил! К нему вернулась память! Так вот что это за странное ощущение, с которым он проснулся…
Он вспомнил! Вся его жизнь пронеслась у него перед мысленным взором так же внезапно, как и исчезла. Детство, родители, друзья, дом, учеба, бизнес и все остальное.
На лбу выступила испарина. Последним пришло воспоминание о взрыве на яхте.
Даньелл!
Бог ты мой! А что же с остальными? Кажется, было два взрыва. Первым его выбросило в море, а через некоторое время раздался второй. Он остался в живых только потому, что уже был в воде. Наверное, то же самое произошло и с Даньелл. Может быть, остальные успели сесть в шлюпку и спастись?
Но отчего произошел взрыв? Система связи барахлила, но это не могло быть причиной катастрофы.
Неполадки обнаружились, когда в гавань приехала Даньелл. Она была уверена, что ее сообщение уже передано на яхту, но он его не получил из-за того, что связь периодически выходила из строя. Однако командир экипажа заверил, что это незначительное и легкоустранимое повреждение, и яхта отправилась в путь в назначенный час.
Так что же случилось? Что послужило причиной взрыва? Подводный риф? Утечка горючего? Что-то с мотором? Возможно, так никогда и не удастся выяснить настоящую причину. Океан поглотил все, что осталось от яхты. Но главное – люди. Неужели все, кроме них с Даньелл, погибли?

Даньелл намекала на его особые отношения с Лайзой, но на самом деле между ними ничего не было. По правде сказать, Лайза была не против, но она его не привлекала, несмотря на ее красоту и изысканность. Он знал, что, как и большинству окружающих его женщин, ей нравится не он сам, а его банковский счет. Это заставляло его быть сдержанным. Осторожным и даже холодным в отношениях с женщинами, в особенности после неудачной женитьбы. Еще не успели просохнуть чернила на брачном контракте, как жена стала предъявлять ему такие требования, которые он не в состоянии был удовлетворить. Вначале, когда еще верил в бескорыстную любовь, он из кожи вон лез, чтобы выполнить все ее желания и прихоти. Но, убедившись, что она любит не его самого, а его деньги, Дэвид недолго думая подал на развод.
С тех пор он жил одиноко, точно отшельник. Одиночество преследовало его с самого детства. Ребенком он редко видел своих родителей. Он часто недоумевал: зачем они произвели его на свет, если он им совсем не нужен? Видимо, это было их ошибкой.
Впервые он услышал слова одобрения от них, когда в двадцать четыре года провел крупную денежную операцию и заработал на этом полмиллиона. Талант финансиста был у него в крови, и его не покидала горькая мысль, что родители обратили на него внимание только благодаря этому таланту.
Дэвид вытер испарину, выступившую на лбу. Прежде он никогда не анализировал свою жизнь с этой точки зрения. Все вокруг превозносили до небес его финансовый гений, а он считал, что ему нечем гордиться. Это заставляло его замыкаться в себе.
Друзей у него было мало, а настоящих и вовсе не было, особенно среди женщин. Да он и не знал, как вести себя с женщинами, не блестящими и искушенными светскими львицами, а с обыкновенными женщинами. Что он сделал, когда впервые встретился с Даньелл Честер? Окинул ее холодным, равнодушным взглядом!
Теперь-то он понял, что пыталась объяснить ему Даньелл, не называя вещи своими именами. Он нравился ей таким, каким стал после крушения, но тот, прежний, – нет. Она влюбилась в мужчину, который очнулся на этом острове и ничего не помнил о своем прошлом. Так неужели правда, что он, теперешний, и он, прежний, – это два разных человека?
Здесь, на этом маленьком острове, живя только настоящим и насущными заботами, он был счастлив. Счастлив с Даньелл. Эти несколько дней он жил без стрессов и нервных перегрузок, без необходимости принимать важные, судьбоносные решения. Здесь ему не требовалось ничего из себя изображать и он был самим собой.
Выходит, его прежняя жизнь была настолько ему отвратительна, что он почувствовал себя безмерно счастливым и свободным, избавившись от нее?
Да, да, да! Здесь он встретил прекрасную, достойную, порядочную женщину и ощутил мир и покой, о которых раньше мог лишь мечтать.
И он не хочет и не может потерять то, что приобрел здесь!
Но как поступить? Если он сейчас скажет Даньелл, что к нему вернулась память, она снова отдалится от него, снова будет видеть в нем того надменного, холодного магната, каким он был до кораблекрушения.
Пусть он остался богачом, но он больше не холодный и высокомерный ублюдок.
Пожалуй, лучше ей пока ничего не говорить. Ему хотелось видеть Даньелл веселой, довольной и смеющейся. Кроме того, нужно убедиться в своих чувствах к ней. Это не только физическое влечение.
Но что тогда? Неужели любовь? Он еще никогда по-настоящему не любил, так что он знает о любви? А если Даньелл права, а он ошибается?
И сможет ли она полюбить его? Он должен это выяснить.
Дэвид сделал глубокий вдох. Как ни противно, но придется притворяться. Сумеет ли он? Придется следить за каждым своим словом, чтобы не проговориться.
А может, все-таки будет правильнее признаться, что память вернулась к нему?
Но все ли он помнит? Дэвид стал вспоминать, как оказался в воде, как раздался второй взрыв. Он вспомнил, как вышел на берег. Но одна ночь выпадала из памяти: он не помнил, как доплыл до берега.
Пощупав заживавший шрам на голове, он пришел к выводу, что, видимо, потерял сознание.
Но почему же тогда он не утонул? Быть может, бессознательно ухватился за какой-то предмет?
В голове у него все смешалось: горящая яхта, паника, страх, боль. А потом тьма. И все-таки его вынесло на берег.
Как это произошло, он не мог понять, но ясно одно: судьба подарила ему второе рождение, еще один шанс и он не должен его упустить.

Даньелл проснулась и сладко потянулась. Она хорошо выспалась. Вчера, едва закрыв глаза, она тут же уснула и проспала как убитая до самого утра. Настроение было бодрое.
Мысли ее тут же устремились к Дэвиду, который не переставал ее удивлять. Похоже, здесь, на острове, вдали от цивилизации, он чувствует себя вполне счастливым.
Мысли о нем как всегда вызвали волну желания и слабость во всем теле. Страсть к Дэвиду захватила ее вопреки всякому здравому смыслу. Если им придется пробыть здесь еще несколько дней, она не сможет устоять перед ним. Но так ли уж это плохо?
Закрыв глаза, она представила себе их ласки, их объятия. Если бы он вошел сюда сейчас, прикоснулся к ней, поцеловал, разве она смогла бы сказать «нет»?
Ни за что. Она прижала бы его к себе и поцеловала так крепко, что…
– Дани!
Она вздрогнула и испугалась, словно ее застали врасплох за чем-то нехорошим. Как будто он мог прочесть ее мысли.
Взяв себя в руки, она вылезла из шалаша.
– Доброе утро!
Дэвид ослепительно улыбнулся. Как же она хороша! Волосы растрепались, ореховые глаза слегка припухли от сна… Боже, как же ему хотелось схватить ее в объятия и целовать до тех пор, пока она не растает в его руках.
– Как спалось? – спросил он охрипшим голосом.
– Отлично, – ответила Даньелл, избегая его взгляда. – А тебе? В новом доме?
– Просто сказка. Правда, мне не хватало летучих мышей. – И тебя, мысленно добавил он.
Даньелл рассмеялась немного натянуто, потому что еще не до конца сумела прогнать эротические видения, в которых он играл главную роль.
– Пойду умоюсь, – сказала она, стараясь голосом не выдать своего смятения, – а потом мы примемся за работу.
Дэвид понимал, что под работой она подразумевает установку флагштока на вершине холма, а кроме того, уборку на берегу и сбор фруктов и орехов.
Однако он не особенно спешил установить флаг. К тому же он в любой момент мог разжечь костер. Среди мусора на берегу он видел обломки стальной обшивки, а при помощи кремня и этих кусков можно легко высечь искру и разжечь костер. Однако он не спешил и с костром. Теперь он уже приблизительно представлял, где расположен их остров. Если развести костер, их очень скоро обнаружат. Но ведь они не голодают, у них есть еда и пресная вода. Ему очень хотелось побыть на острове еще немного.
– Я предлагаю устроить сегодня выходной, – сказал он, когда Даньелл умылась.
– Выходной? – недоуменно переспросила она.
– Ну да. Давай сегодня отдохнем.
– А как же флаг? Надо срочно его установить.
Как же ее убедить забыть хоть на время об этом дурацком флаге. Надо что-то придумать…
– Дело в том, – начал он, – что у меня сегодня… э-э… немного болит голова.
В ее карих глазах заплескалось искреннее сочувствие и беспокойство, и Дэвид почувствовал себя последним негодяем.
– Ой, прости, я не подумала, что ты еще не совсем здоров. Просто вчера ты чувствовал себя вроде бы неплохо…
– Да, вчера мне было намного лучше, чем сегодня. Это, наверное, из-за дождя. Но ты не волнуйся, ничего страшного. Давай просто побродим по острову и еще разок обследуем его.
– Боюсь, что обследовать уже нечего.
– Ну тогда просто погуляем.
Сегодня он был каким-то другим, каким-то странным. Даньелл озадаченно нахмурилась. Но он прав: ему нельзя сильно перенапрягаться, ведь у него травма головы.
– Ну хорошо, – согласилась она. – Давай погуляем.
Он улыбнулся и нежно взял ее за руку.
Слабость, которую она испытывала недавно, вновь овладела ее телом. У Даньелл перехватило дыхание, она заглянула в его глаза и увидела в них серебристые огоньки. И все-таки он какой-то не такой…
– Ты что-то от меня скрываешь? – спросила она.
Дэвид крепче сжал ее руку и перестал улыбаться.
– Ничего такого, о чем бы я тебе уже не говорил. Но если хочешь, скажу еще раз, – сказал он, лукаво блеснув глазами.
Видимо, он проснулся с теми же эротическими фантазиями, что и я, решила Даньелл.
Они все время вместе, с утра до поздней ночи. А тут еще вчерашние поцелуи и купание в озере под луной. При такой романтической обстановке нет ничего удивительного, что они оба находятся во власти желания. А если они к тому же целый день будут бродить без дела, взявшись за руки и думая только друг о друге…
Даньелл высвободила свою руку, наклонилась и взяла апельсин.
– Все-таки мне кажется, что мы должны найти дерево для флагштока.
– Завтра займемся этим, обещаю. Уверен, нас очень скоро найдут, Дани, поэтому хочу провести день с тобой. Давай просто радоваться жизни. Давай забудем сегодня обо всем на свете, кроме радости.
Говорил ей кто-нибудь раньше такие слова? Нет, никто и никогда.
Сердце ее затрепетало и провалилось куда-то вниз. Да я люблю Дэвида, и это чувство с каждым часом все сильнее. Я радуюсь его радостью и печалюсь его печалью. Я остро чувствую его настроение, а от мыслей о его любви томится и изнывает каждая клеточка моего тела.
Дэвид подошел и взял из ее рук апельсин.
– Давай позавтракаем сливами, – тихо проговорил он. – Они теплые и сладкие, прямо с дерева.
Его голос приятно обволакивал Даньелл. Она не могла больше сопротивляться.
Она понимала, чего он хочет, чего хотят они оба. И это отнюдь не сливы.
Он долго, завораживающе смотрел на нее, а потом снова взял за руку.
– Ты пойдешь со мной?
– Да, – выдохнула она.
Его широкая счастливая улыбка буквально ослепила ее.
– Вот и славно.
Они вышли на берег, держась за руки. И вдруг, обменявшись взглядами, засмеялись и побежали, словно беззаботные дети. Даньелл не могла припомнить, когда в последний раз ей было так хорошо и весело.
Набегавшись по песку, пока не закололо в боку, они свернули к сливовым деревьям и позавтракали сочными сладкими плодами.
Все это время Даньелл не покидало ощущение, что Дэвид как-то изменился. Внешне он выглядел точно так же, но было что-то такое в его глазах, чего она не замечала в предыдущие дни.
Они сели на берегу, и Дэвид откинулся назад, опершись на локти.
– Как твоя голова? Лучше?
– Значительно лучше. И настроение прекрасное. А у тебя?
– У меня тоже, – призналась она, пони
– Ты такая красивая, Дани. Ты это знаешь?
Она покраснела.
– Скажешь тоже. Наверное, лицо у меня уже черное от солнца.
– Нет. У тебя золотистый загар, и он очень тебе идет.
Почувствовав на себе его горячий пристальный взгляд, она поспешно поднялась.
– Пойдем еще пройдемся.
– Конечно. – Он тоже встал, и они отправились на ближайший холм.
Даньелл размышляла о том, что сегодняшний день может быть для них последним на острове. Интуиция подсказывала ей, что память к нему вот-вот вернется. Она была и рада этому, и нет. Если б только она могла быть уверена, что вместе с памятью к нему не вернутся все те черты, которые оттолкнули ее при их первой встрече.
Дэвид догадывался, о чем думает Даньелл: о том, что память скоро вернется к нему и их идиллия на острове закончится. Отвратительно было притворяться, но ему нужно еще немного времени…
Они вышли на поросшее травой плато. Под ярким солнцем волосы Даньелл засияли, и вся она была такая нежная, такая грациозная, что Дэвид почувствовал непреодолимое желание прижать ее к себе и долго-долго не отпускать. Лучше всего – никогда. Он обнял ее за талию, и она, откинув голову, заглянула ему в глаза.
– Дэви…
– Не говори «нет».
– А я и не говорю.
Сегодня он смелее, промелькнула у нее мысль. Да, он изменился. Тот Дэвид, с которым она провела эти дни на острове, был милым, добрым, но несмелым и покладистым, а сегодня он другой. Сегодня он уже не просит разрешения поцеловать ее, не обещает уважать ее желания, сегодня он сам уже не может справиться со своими желаниями.
Именно этот смелый волевой Дэвид разрушил ее последние попытки к сопротивлению. Прежде она играла главную роль в их взаимоотношениях, теперь пришел его черед.
Его серые глаза, наполненные глубокими чувствами, потемнели от желания.
– Наши отношения не прекратятся после того, как нас найдут. – Не дожидаясь ответа, он поцеловал ее.
Все мысли разом покинули ее, она закрыла глаза и обвила его шею руками. Губы ее приоткрылись, дыхание стало прерывистым, и она почувствовала в себе небывалую смелость. Свойственная ей осмотрительность исчезла, уступив место порывистой чувственности, и она прижалась к нему, зарывшись пальцами в его волосы.
Руки Дэвида скользили вдоль ее тела. Она отвечала на его поцелуи со страстью, не уступавшей его, и руки ее скользили по его крепким мышцам. Еще секунда – и все ее тело запылало.
Ничего подобного он в жизни не испытывал. Волна радости захлестывала его с головой и вздымалась выше, потому что это чувство было явно взаимным. Тело ее уже пылало той же страстью. Она словно растаяла в его объятиях, как он и мечтал. Поцелуи стали долгими, затяжными. Она целовала его, и он целовал ее. Тела их слились в одно целое и плыли в каком-то древнем изначальном ритме, в вечном танце мужчины и женщины.
Даньелл неверными руками пыталась расстегнуть пуговицы его рубашки. Дрожь сотрясала их, и, не отрываясь друг от друга, они опустились на густую траву. Все мысли покинули их, остались одни чувства и желания.
Даньелл лежала на спине под ласковыми солнечными лучами, обдуваемая теплым ветерком. Дэвид приподнялся на локте и заглянул ей в глаза.
– Если бы ты знала, как много для меня значишь! – И он снова припал к ее рту в горячем, страстном поцелуе. Он целовал ее шею, плечи, грудь, нежно касался губами напрягшихся сосков.
А ее руки ласкали его тело. Ей казалось, что в небе рассыпались звезды и в ее теле образовалась пустота, которую только он один мог заполнить.
Он понял ее, и их тела соединились, слились в единое целое.
Они жадно обменивались поцелуями и ласками, кружась в безумном вихре сжигающего их огня. Он смотрел на нее, и ее завораживало какое-то особенное, почти неземное выражение его глаз.
А она и сама витала в иных мирах. Каждое движение его тела приближало ее к тому мгновению, которое не подвластно воле разума.
И вот этот миг наступил: она застонала и выгнулась дугой под ним. Еще мгновение – и Дэвид хрипло вскрикнул и обессиленно повалился ей на грудь.
Успокоенные, они некоторое время лежали неподвижно.
Буря страсти миновала.
Ничего подобного Даньелл еще никогда не испытывала. На смену взрыву эмоций пришло спокойствие и умиротворение.
Дэвид поднял голову, и, когда их взгляды встретились, в его глазах светилась нежность.
– Если бы я стал признаваться тебе в любви, ты, наверное, убежала бы?
– Не смогла бы убежать – сил бы не хватило.
Он наклонился, ласково поцеловал ее в губы, потом снова поднял голову.
– Я думаю, именно это происходит между нами, Дани, – любовь.
– Не знаю… – прошептала она, затем облизала пересохшие, распухшие от поцелуев губы. – Разве такое возможно? Разве любовь приходит так быстро и внезапно? – Она-то не сомневалась, что любит его, но вот он…
– Мне кажется, любовь так и приходит – неожиданно, без предупреждения.
– Ты так думаешь? А я не уверена. – Даньелл нежно погладила его лицо. – Но, наверное, нам не стоит говорить об этом, пока мы не вернемся к нашей прежней жизни.
– Прошу тебя, не говори так. – Он слегка встряхнул ее. – Люби меня и не думай ни о чем. Просто люби. Пожалуйста.
Она вздохнула.
– Я хочу, но это не так просто. Когда к тебе вернется память…
– Я буду любить тебя и без памяти, и с памятью, – горячо возразил он, опасаясь, что она начнет сопоставлять его с тем человеком, которого встретила на яхте. – Поверь, Дани, мои чувства к тебе не исчезнут и не изменятся, когда нас найдут и вернут домой. Ты должна мне верить.
– Мне так бы этого хотелось.
– Так что же тебе мешает?
Она пристально вглядывалась в его глаза, ища в них изменений, которые интуитивно чувствовала.
– Не знаю. Сегодня ты какой-то другой. Более уверенный в себе, более смелый, что ли, – заметила она, потом улыбнулась. – Но таким ты мне нравишься еще больше. – Она притянула к себе его лицо и поцеловала. – Нам еще многое предстоит пережить, – добавила она шепотом. – Ты мне очень дорог, Дэви, очень. Только прошу тебя, не нужно меня торопить. Дай мне немного времени привыкнуть к тому, что происходит между нами. Все случилось так быстро… я так не могу. Мне нужно время.
– У тебя будет столько времени, сколько захочешь, милая. – Он чмокнул ее в кончик носа. – А сейчас, может, пойдем искупаемся?
– Прекрасная идея! – улыбнулась она.
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Обмениваясь улыбками и взглядами, они не торопясь шли к океану и чувствовали себя так, словно они одни на всем белом свете.
Оставив одежду на берегу, они вошли в воду и принялись плескаться и дурачиться, позабыв обо всем. У Даньелл еще никогда не было так легко на сердце. Теперь она понимала, что чувствовал Дэвид, когда говорил об ощущении полной свободы.
– Господи, как же я счастлив! – воскликнул Дэвид, широко улыбаясь.
У Даньелл тревожно ёкнуло сердце. Он думает, что это ощущение полного счастья останется с ним и тогда, когда он вернется к прежней жизни. Но так ли это? Она могла только гадать.
Они пообедали фруктами и еще немного побродили по острову. Возвращаясь в лагерь, подошли к озеру. Даньелл пришло в голову, что они снова ушли с открытого места, но сейчас ей было все равно. Глядя на Дэвида, она понимала, как бесконечно он дорог ей. Неужели это только потому, что они здесь одни? Нет, не может быть. Прав был он, когда говорил, что их встреча здесь не случайна. Что бы ни произошло в будущем, эти воспоминания останутся с ней навсегда. И если сегодня – это все, что у них есть, нужно взять от этого дня самое прекрасное.
Такая порывистость совсем не в ее духе, и она сама поразилась силе чувств и эмоций, которые вызывал у нее этот мужчина.
Дэвид бросил свои вещи на траву, а потом забрал одежду у Даньелл и положил на камень. В его глазах снова засверкали серебристые искры. Она протянула руку и погладила черную поросль у него на груди.
– Ты хотел знать, как ты выглядишь, – сказала она. – Не тревожься. Ты самый красивый мужчина из всех, кого я видела.
Противоречивые чувства охватили Дэвида. Он прекрасно знал, как выглядит. Скрывать от Даньелл, что память вернулась к нему, было малодушием. Он очень хотел признаться ей, но боялся, что она тут же отгородится от него непреодолимой стеной.
– А ты – самая красивая женщина из всех, которых я… – Прикусив язык, он поспешно прижал ее к своей груди и крепко поцеловал. Сердце колотилось в груди. Он чуть не проговорился. Оставалось лишь надеяться, что Даньелл не придаст значения его словам, отнеся их к порыву страсти. – Я так люблю тебя!
Даньелл ощутила, как нежность заполняет каждую клеточку ее существа. И в то же время отчаяние таилось где-то в глубине. Сможет ли она после всего, что произошло, вернуться к прежней, обычной жизни? Все оставшуюся жизнь она будет жить воспоминаниями об этих днях.
– Пойдем искупаемся, – тихо предложил он.
Даньелл кивнула. Беззаботное настроение незаметно сменилось грустью и тревогой.
Взявшись за руки, они вошли в воду. Дэвид тут же обнял ее, а она закрыла глаза и склонила голову ему на грудь. Было слышно, как гулко стучит его сердце. Близость их тел под водой призывала утолить взаимное желание. И она знала, что так будет продолжаться до тех пор, пока они останутся здесь.
Вдруг Даньелл поймала себя на мысли, что она не желает, чтобы их спасали. Ей хочется продлить эти прекрасные мгновения как можно дольше. Неужели она окончательно потеряла голову из-за Дэвида Нортона?
Открыв глаза и откинув голову, Даньелл заглянула в лицо Дэвида и по выражению его лица поняла, что их мысли совпадают.
– Спасатели могут прилететь в любой момент, – прошептала она.
– Мои чувства к тебе не изменятся, – отозвался он.
Он был так уверен в этом, что у Даньелл ком встал в горле.
– Мои тоже, и этого-то я и боюсь.
– Не надо бояться, – убеждал он. – Ничего не бойся. Мы вместе. Мы созданы друг для друга.
Даньелл попыталась улыбнуться, но улыбка вышла печальной.
– Я страшусь того, что принесет нам завтра.
– Тогда давай жить сегодняшним днем. Лично я уверен в том, что наше будущее прекрасно, и хочу, чтобы и ты в это поверила.
Что-то случилось с нею. Исчезли благоразумие, растерянность, отчаяние. Она обнимала Дэвида и испытывала такие чувства, которым даже не могла дать определение.
Он сказал, что любит ее. Может ли она поверить ему? А быть может, он прав и стоит жить настоящим, не тревожась о том, что принесет будущее? У них есть все необходимое, и они принадлежат друг другу. Разве это не самое главное в жизни?
Никогда она не испытывала такого всепоглощающего притяжения к мужчине. Это походило на сказку. Их взаимопонимание было таким полным, что казалось непостижимым, и нечто глубокое, неподвластное разуму, лежало в основе их отношений.
Даньелл трепетала, глядя в горящие глаза Дэвида, пока его руки ласкали ее тело. Его прикосновения были горячими, как солнце, и нежными, как шелк.
– Замерзла?
– Нет, нисколько.
– Я тоже нет. Напротив, с каждой минутой мне становится все теплее, – усмехнулся Дэвид.
– Я заметила, – улыбнулась Даньелл.
Дэвид зачерпнул полные горсти воды и вылил ей на грудь, любуясь, как водяные струи стекают по нежной коже.
– Какая ты красивая! – восхищенно воскликнул он.
Даньелл погладила его плечи, потом мускулистую грудь, потом ее руки опустились вниз, лаская его тело под водой. Выражение мучительного наслаждения появилось на лице Дэвида, глаза вспыхнули серебристым огнем.
Он прижал ее к себе, прильнув к ее губам в долгом горячем поцелуе, воспламеняющем кровь.
Прислонив Даньелл к высокому берегу, он покрывал поцелуями ее щеки, губы, лоб. Она отвечала ему с неменьшим пылом.
До сегодняшнего дня Дэвид был уступчивым и покладистым, но теперь все изменилось. Он стал лидером в их отношениях, знал, чего хочет, и смело добивался этого. Даньелл казалось, что сегодня она замечает в нем некоторые черты того Дэвида, который был на яхте.
Его неустанные ласки вырывали из ее груди тихие стоны наслаждения, сердце билось в груди неровными толчками.
– Наша встреча не случайна, – пробормотал Дэвид. – Это судьба. Это навсегда. Не сомневайся в этом.
Глаза Даньелл наполнились слезами. Как ей хотелось, чтобы он был прав! Чтобы все действительно так и было.
Даньелл закрыла глаза, зная, что он смотрит на нее. Он приподнял ее, и она обвила его ногами за талию.
– Открой глаза, Дани, – горячо прошептал он. – Посмотри на меня.
Ее веки затрепетали.
– Дэви… о, Дэви…
– Я люблю тебя. – В его взгляде горела такая страсть, что было больно глазам. – Не отворачивайся, смотри на меня.
– Я… не могу.
– Можешь. Не отводи глаз, любимая, и ты поймешь, что я чувствую.
– Чего ты… хочешь?
– Тебя. Только тебя. И ты тоже хочешь меня, я знаю. Знаю, что ты чувствуешь. Мы понимаем друг друга без слов. Разве не это главное?
Он говорил так убежденно, что Даньелл хотелось верить: что бы ни случилось потом, он не забудет эти дни на острове. Она улыбнулась сквозь слезы, не в силах бороться с его пылом и со своими чувствами.
– Ты завладел моим сердцем и душой, Дэви. В тебе вся моя жизнь.
Вскоре слова потеряли всякий смысл. Время словно остановилось. Они вновь стремительно вознеслись к звездам, и их тела и души парили в вышине, свободные и неразлучные.
– Это место создано для любви, правда? – спросил Дэвид, когда они вместе вернулись на землю. – Для меня это – вершина счастья. Я мечтаю о такой жизни.
Она молча улыбнулась и ласково погладила его лицо. Он даже не представляет, какой он сейчас красивый и желанный.
Он накрыл ее ладонь своей. В серых глазах снова загорелись искорки желания.
– Что ты со мной делаешь? Я снова хочу тебя.
Она рассмеялась.
– О нет, вначале давай выйдем из воды, не то посинеем.
Они вышли. Даньелл сняла с куста бежевую скатерть и завернулась в нее, а Дэвид обернул рубашку вокруг пояса.
– Догоняй! – внезапно крикнула Даньелл и пустилась наутек.
Дэвид догнал ее у самой палатки. Со смехом они вместе упали на землю и покатились по песку, хохоча и целуясь. Догоняя ее. Дэвид потерял рубашку. Он был прекрасен, как античный бог, и ей хотелось прижаться к его мужественному телу.
Поднявшись на ноги, он протянул ей руку и шутливо проговорил:
– Войди в мой дом и опробуй наше ложе, красавица.
– С радостью, о мой господин, – с трудом сохраняя серьезный вид, отозвалась Даньелл.
Они разложили на песке кусок скатерти и легли рядом на импровизированную постель. Шум набегавших волн убаюкивал их.
– Боже, как хорошо, – пробормотал Дэвид. – Ты останешься здесь со мной на ночь?
– Конечно.
Дэвид был счастлив: Даньелл в его объятиях, кругом покой и красота и умиротворение в его душе.
Он закрыл глаза и погладил ее руку.
– У тебя атласная кожа.
Даньелл погладила его плечо.
– А у тебя как бархат.
– Райский сад не мог быть прекраснее нашего.
Даньелл улыбнулась.
– Значит, мы Адам и Ева?
– Ну да. До грехопадения. Хорошо, что на острове нет яблонь.
– И змей.
Даньелл ощущала небывалый покой и умиротворение и была уверена, что Дэвид чувствует то же самое. Никогда прежде она не испытывала ничего подобного.
Она вздохнула и прижалась к нему. Лежавший рядом мужчина – вот что было ее единственной мечтой и реальностью. Их нагота, их близость больше не вызывали у нее неловкости и смущения. Теперь все, что происходило между ними, казалось таким естественным. Рука, лежавшая на его груди, скользнула ниже.
Дэвид сделал глубокий вдох, но глаза его по-прежнему оставались закрытыми. Даньелл подняла голову и обвела языком его сосок, который тут же сморщился и затвердел. Она с улыбкой стала покрывать поцелуями его грудь.
– Мне нравится, как ты это делаешь, – выдохнул он.
Не ответив, она опустилась ниже, чувствуя, как к нему возвращаются жизненные силы.
– Дани, – глухо простонал он. – Дани…
Глубоко в темном омуте его глаз уже пульсировала страсть, вырываясь наружу прерывистым дыханием. Он сжал ее голову руками и притянул к себе. Когда губы их встретились, из груди Дэвида вырвался стон.
– Ах, Дани, как бы я жил, если бы мы с тобой не встретились? Ты – мое сердце, моя душа. Еще никогда в жизни я не испытывал ничего подобного.
Она замерла и вскинула голову.
– Ты все вспомнил?
Он мысленно застонал. Вот болван!
– Я… нет. Просто… ну, не знаю, какие-то ощущения. Я чувствую, что такое со мной впервые.
Торопясь отвлечь ее, он, не размыкая объятий, перекатился вместе с ней, и она оказалась под ним.
– Я знаю только то, что чувствую с тобой. Знаю, что никакая другая женщина не даст мне такого счастья. Может, это и означает возвращение памяти, я не знаю, но это не имеет значения. Для меня ничто не имеет значения, кроме нас с тобой и нашей любви.
Даньелл пришла в смятение. Неужели память все-таки возвращается к нему? Она и радовалась этому, и огорчалась. Она хотела, чтобы он был здоров, чтобы вновь обрел самого себя, но ревновала его к прошлому и страшилась будущего.
Дэвид почувствовал едва заметную перемену в ней по тому, как напряглось ее тело, и понял, что все ее сомнения вновь вернулись к ней.
– Дани, милая, не отгораживайся от меня, прошу тебя. Давай поговорим о нашем будущем. – Он отвел прядь волос с ее лица. – Я хочу сказать тебе кое-что важное. Ты все время пытаешься возвести между нами преграду, но это неправильно.
Она печально улыбнулась.
– Мне кажется, сейчас между нами нет никаких преград.
– Я говорю не о физической близости, а о духовной. То, что произошло здесь между нами, никак не связано с прошлым, верно? Ты считаешь, что я полюбил тебя только потому, что потерял память и не помню ничего, что было со мной прежде, но это не так, уверяю тебя. Мы созданы друг для друга, неужели ты этого не понимаешь? И поэтому, когда мы вернемся к цивилизации, я хочу, чтобы ты вышла за меня замуж.
В ее широко распахнутых ореховых глазах задрожали слезы, и он отругал себя за необдуманную поспешность.
– Не отвечай сразу. Подумай.
Даньелл ненавидела себя за глупые слезы, но ничего не могла с собой поделать.
– Ты не можешь строить планы и давать обещания, пока память не вернется к тебе.
– К черту мою память! – вспылил он. – Она здесь ни при чем. Я знаю, чего я хочу и что мне нужно. Мне нужна ты, Дани, только ты.
– Но мы не знаем, свободен ли ты. А что, если ты уже связан обещанием с другой женщиной? Помолвлен?
Он точно знал, что не помолвлен, но не мог сказать ей об этом, не признавшись, что память вернулась к нему. Он точно знал, что больше не вернется к прежнему образу жизни, что переродился здесь. Может, это произошло потому, что он был выбит из привычной колеи кораблекрушением и амнезией, а может, из-за Даньелл. Какова бы ни была причина, он не намерен больше растрачивать свою жизнь погоней за деньгами. Может быть, лучше сказать ей об этом прямо сейчас?
Дэвид вглядывался в любимое лицо, в прекрасные карие глаза. Как она воспримет, если он признается, что память вернулась к нему еще утром?
Даньелл пошевелилась, пытаясь высвободиться.
– Дэвид, мне хотелось бы побыть немного одной. Мне надо… надо подумать.
Он взял ее руку, поднес к своим губам и нежно поцеловал.
– Только не забывай, что я люблю тебя, ладно?
– Не забуду.
– И что ты тоже любишь меня.
Даньелл вздохнула. Дэвид протянул ее бежевую скатерть.
– Вот, завернись в нее.
– Спасибо. – Она завязала ткань узлом на груди. – Пойду пройдусь.
– Возвращайся засветло.
– Хорошо, не волнуйся.
Даньелл направилась к океану, а Дэвид смотрел ей вслед. Внезапно у него засосало под ложечкой от какого-то нехорошего предчувствия. Неужели она не сможет простить его, когда узнает об обмане? Ведь она же любит его, хоть и боится пока признаться. Наверное, все же следовало сразу рассказать ей, что память вернулась к нему, тогда в их отношениях не было бы никаких недомолвок и он мог бы надеяться на ответное чувство. Но он струсил, а теперь запутался и не знает, как выбраться из этого положения.
Что делать? – мучительно размышлял он. Признаться сейчас? Но тогда Даньелл может снова отдалиться от него, а она так ему нужна. Ему нужна хотя бы эта ночь. Хочется, чтобы она спала в его объятиях и чтобы, просыпаясь среди ночи, он чувствовал ее рядом с собой. Еще только одна ночь!
Завтра он обязательно обо всем ей расскажет, но сегодняшняя ночь принадлежит ему. Им обоим.
Он нервно расхаживал возле палатки, и сомнения все больше овладевали им. Даньелл уже о чем-то догадывается, потому что заметила перемену в нем, но ей и в голову не приходит, что он обманывает ее. Она сама слишком честна, чтобы заподозрить другого во лжи.
Сможет ли он сделать ее счастливой? Может ли вообще человек с его окружением, образом жизни и эгоизмом, осчастливить такую женщину, как Даньелл?
Она такая добрая, искренняя, терпеливая, нежная. И если она и полюбила его, то уж точно не из-за его банковского счета.
Вдруг Дэвид резко остановился. В мозгу яркой вспышкой пронеслось воспоминание о той ночи, когда взорвалась яхта. Он был на палубе еще до первого взрыва, потому что шел в каюту… Даньелл.
Стоп! Дэвид сел на песок. Была ли эта картина реальностью или это плод его воображения? Он никогда не бегал за женщинами, это не в его правилах.
Он вспомнил обед в большом салоне и то, что Даньелл почти не принимала участия в общей беседе, а потом уклонилась от игры в бридж.
Он не помнил, что заставило его покинуть салон и искать встречи с ней, значит, еще тогда, во время их первой встречи, он почувствовал к ней притяжение? Он шел по палубе, и вдруг раздался взрыв, после чего его отбросило далеко в море. А вскоре еще один взрыв расколол небо, и больше он ничего не помнил. Очнулся только на берегу и увидел Даньелл, склонившуюся над ним.
Даньелл. Чем она так привлекла, околдовала его? До сих пор ни одной женщине после развода не удавалось вторгнуться в его тщательно охраняемую личную жизнь. Почему же он так уверен в глубине своих чувств к ней? Конечно, она хороша, но он знавал женщин и гораздо красивее…
Может, все дело в ее нежной, милой улыбке? Или искреннем взгляде? В ранимости, которую она старается скрыть? В доброте и сочувствии?
Как бы то ни было, но он любит ее, а любовь – это подарок судьбы. А от подарков судьбы не отказываются.
По спине у него пробежал холодок при мысли, что они могли бы пройти мимо друг друга, если бы случайно не попали на этот остров.
На что он надеется, чего ждет от этой ночи? Отсрочки. Да, это так. Ему хочется, чтобы Даньелл предавалась любви, не думая о том, что будет, когда они покинут остров.
Дэвид потер заросший подбородок, мысленно представив, как рассказывает ей о своем выздоровлении, а она в ответ целует его и заверяет, что главное – они вместе, а все остальное неважно.
Он твердо решил изменить свою жизнь, и ему очень нужна ее поддержка, ибо она единственный человек, который ему дорог. Так хочется поскорее познакомиться с ее отцом, ее друзьями. У него нет семьи. Родители погибли в авиакатастрофе несколько лет назад, а друзья, возможно, отвернутся от него, когда услышат, что он бросил бизнес. Ну и пусть. У них с Дани появятся новые друзья. У них будет свой дом где-нибудь за городом, дети…
Дети. Малыши… Воспоминания о детстве причиняли ему боль, ибо он никогда не мог добиться родительского одобрения. И так продолжалось до тех пор, пока он не превратился в машину, делающую деньги. Дэвид никогда не мог понять, как можно любить своего ребенка только за то, что у него талант делать деньги?
Его дети каждый день, каждый час будут знать, что их любят, любят такими, какие они есть, и так будет всегда – всю жизнь.
И он уже нашел женщину, с которой построит новую жизнь. Правда, между ними еще остается много недоговоренностей, страхов и сомнений, но все это преодолимо.
Дэвид решил, что у них будет еще одна сказочная ночь в субтропическом раю, наполненная любовью, а завтра они вернутся к реальности. Вместе.

Чувство голода заставило Даньелл отправиться в апельсиновую рощу.
Нарвав апельсинов, она съела пару штук, а остальные завернула в край своего одеяния. Возвращаться к Дэвиду она еще не была готова. Поэтому присела на траву на маленькой полянке, глядя вдаль, на горизонт.
Мысли ее все время крутились вокруг Дэвида и их отношений. Если к нему вернется память, останется ли он с ней? Ведь там, на яхте, она ему не понравилась. Как, впрочем, и он ей. Нет, неправда. Его внешняя привлекательность, несомненно, подействовала на нее, но вот его высокомерие, его равнодушие… Возможно, тому Дэвиду Нортону, каким он был до потери памяти, вообще никто не нравился.
Ну теперь-то с ней все понятно: она полюбила другого Дэвида, того, которым он предстал перед ней здесь, на острове, – спокойного, милого, нежного, доброго. А еще пылкого, сексуального и страстного. Может, кораблекрушение повредило и ее мозг? Ведь раньше она всегда отличалась чувством реальности, здоровым прагматизмом. Почему же так быстро поддалась чарам любви? Неужели виной тому лишь романтическое окружение и тот факт, что они одни на острове? И что будет, если им придется пробыть здесь гораздо дольше, чем они рассчитывают?
Бедный отец. Наверное, он с ума сходит от горя.
Стоило ей подумать об отце, как слезы сами хлынули из глаз. Как, должно быть, ему тяжело. Но пока есть надежда, он ни за что не позволит прекратить поиски, она в этом уверена.
Мысли вновь вернулись к Дэвиду. Кажется, постепенно память начинает возвращаться к нему. Что будет, когда он вспомнит все, предсказать невозможно. Он говорит о будущем, предлагает ей выйти за него замуж, но разве может он отвечать за свои слова, пока память не вернется к нему полностью? Едва ли. Возможно, сейчас он и сам искренне верит в то, что говорит, но это лишь до тех пор, пока он не возвратится к нормальной жизни, не попадет в привычную среду.
И тем не менее, несмотря на то что Дэвид меняется, что сегодня он уже не тот, каким был вчера, он не стал относиться к ней по-другому. Наоборот…
Легкая чувственная дрожь пробежала по позвоночнику. Какой неукротимый огонь зажигается в его глазах всякий раз, когда он смотрит на нее! Сколько в нем пыла, сколько страсти!
Этот его неодолимый магнетизм она ощутила еще там, на яхте, но холодное высокомерие перевесило ее первоначальное впечатление о нем. Если с памятью оно вернется, неужели это оттолкнет их друг от друга?
Интересно, продолжала размышлять Даньелл, могли бы они сблизиться на «Морской красавице», если бы крушения не было? Возник бы между ними такой душевный трепет, когда бросает то в жар, то в холод?
Сейчас его уже не назовешь ледяной глыбой. Кровь у Дэвида горячее, чем вулканическая лава. Он и ее зажег своей чувственностью, воспламенил до такой степени, что она отдалась ему не задумываясь. Даньелл снова затрепетала от предвкушения любви с ним. Она обманывала бы себя, утверждая, что не хочет этого. Кровь быстрее бежала по жилам, а сердце начинало неровно биться от одной лишь мысли, что даже сейчас он ждет ее…
Пора возвращаться.
Даньелл втянула носом воздух и нахмурилась. Какой странный, знакомый запах… Что это? Она снова понюхала воздух, и глаза ее расширились от удивления. Дым? Пахнет дымом? Значит, где-то горит…
Огонь!
Она вскочила, схватила апельсины и бросилась бежать. Скорее к Дэвиду, сказать про огонь!
Но откуда он взялся? Они найдут его и принесут в свой лагерь. Одного маленького уголька будет достаточно, чтобы развести костер. Они будут поддерживать его, и он не погаснет. Огонь – лучший сигнал. Теперь их непременно найдут!
Даньелл неслась словно ветер, лавируя между кустами и перепрыгивая через камни. Запах дыма становился все сильнее. Запыхавшись, она добежала до берега и остановилась, чтобы перевести дыхание.
Дым шел со стороны палатки.
Она даже рот приоткрыла от удивления. Дэвид добыл огонь? У него получилось высечь искру с помощью кремня?!
Даньелл снова побежала, но уронила апельсины, вернулась, подобрала их, стряхнула песок и понеслась дальше. Мысль об огне подгоняла ее, придавая сил. Теперь уж спасательный вертолет ни за что не пролетит мимо! Они непременно заметят огонь!
– Дэвид! – закричала она что есть мочи. – Ты добыл огонь!
Дэвид склонился над небольшим костром.
Боже милостивый, этот костер, этот огонь был самым прекрасным из всего, что она видела в жизни.
Дэвид поднялся и едва успел раскрыть объятия, как Даньелл с разбегу бросилась ему на шею. Смеясь он подхватил ее и закружил. Ноги Даньелл обвились вокруг его поясницы.
– Ты сумел! У тебя получилось! – в порыве безумной радости восклицала она, смеясь, плача и целуя его в одно и то же время. – Ты добыл огонь! Ты смог! Ты гений! Самый замечательный, самый умный, самый необыкновенный во всей вселенной!
Смех кружился вместе с золотистыми песчинками, поднятыми в воздух их необычным танцем. Даньелл покрывала поцелуями лицо Дэвида.
– О! Я не могу поверить! Дэви, милый, ты спас нас! Спасатели увидят дым и найдут нас!
Охватившие его чувства отразились на лице Дэвида еле уловимой мучительной гримасой. Он крепче прижал Даньелл к груди и почувствовал, что ее сердце бьется в унисон с его собственным.
– Да, огонь будет далеко виден в темноте.
– Значит, уже завтра они могут быть здесь! Ах, Дэви, только подумай: завтра вечером мы уже будем дома!
– Вполне возможно.
Услышав странную сдержанность, даже грусть в голосе Дэвида, она слегка отстранилась, чтобы заглянуть ему в лицо.
– Тебя это не радует?
Он замялся, но потом признался:
– Не особенно.
Печаль закралась в ее душу.
– Господи, ты же не помнишь своего дома и не знаешь, что и кто ждет тебя. Прости меня, милый. Я так обрадовалась, что думала только о себе. Прости!
– Не извиняйся. Я так рад видеть тебя счастливой. – Он снова улыбнулся. – Поэтому я и постарался добыть огонь. Для тебя.
Она легко коснулась его щеки кончиками пальцев.
– Ты самый лучший, самый удивительный человек на свете.
– Если это и так, то это ты делаешь меня таким.
Она заглянула ему в глаза.
– Когда мы вернемся…
– Нет, не думай об этом, прошу тебя! У нас с тобой впереди еще целая ночь.
– Да, – прошептала она, – целая ночь…
Дэвид бросил взгляд на костер.
– Нужно подбросить веток в огонь.
– Можно я? – вскинулась Даньелл.
Он засмеялся ее энтузиазму и осторожно поставил на песок.
– Ты можешь делать все, что хочешь, милая.
– С тобой я очень многого хочу, – призналась она.
– Я тоже. Наверное, это тот путь, по которому идут все влюбленные.
По его горящему взгляду Даньелл поняла, что сегодня ночью произойдет нечто особенное. Это будет неповторимая, необыкновенная ночь.
Дэвид ходил вокруг костра, подбрасывая в огонь сушняк, который тут же ярко вспыхивал. Даньелл последовала его примеру. Усевшись на корточки возле костра, она вытаскивала ветки из кучи, собранной Дэвидом, и подкладывала их в костер, при этом приговаривая:
– Гори, гори ясно, чтобы не погасло! – Поймав взгляд Дэвида, поинтересовалась: – Трудно было выбить искру?
– Да нет, не слишком.
– Ну-ну, не скромничай. Ты настоящий волшебник, Дэви, и не делай вид, будто ничего особенного не случилось.
Ее похвала была приятна Дэвиду, и в то же время его мучила совесть за обман. Добыть огонь, как он и предполагал, оказалось совсем несложно. На берегу он нашел кусок стальной обшивки, а среди камней кремень. Все остальное было делом техники.
– Я покажу тебе кое-что еще, Дани. – Он подошел к задней стенке палатки и вытащил оттуда тонкую длинную палку с заостренным концом. – Вот, смотри!
– Что это? А, шест для флага? Но не слишком ли он тонкий?
Дэвид улыбнулся.
– Это не шест, а гарпун, и с его помощью я попытаюсь наловить рыбы. – Его улыбка стала шире. – Правда, я не уверен в успехе, но попробовать стоит.
Даньелл с сомнением посмотрела на океан, потом перевела взгляд на Дэвида.
– Полагаешь, рыба только и ждет, когда ты придешь и проткнешь ее этим гарпуном? – пошутила она.
Он засмеялся.
– Может, и нет, но у меня хватит терпения дождаться и поймать хотя бы одну. Пожалуй, пойду прямо сейчас.
– Прекрасно. А я останусь здесь и буду поддерживать огонь. Мы не дадим ему погаснуть. – Даньелл взяла еще одну подготовленную Дэвидом охапку сушняка и подбросила ее в костер. – Боже, как я люблю огонь. Я даже не представляла, как я его люблю.
А я люблю тебя, мысленно добавил Дэвид. Глядя на нее, замотанную в обрывок ткани, с покрытыми золотистым загаром руками и плечами, он испытал такой прилив небывалой нежности, который удивил его самого. Никогда прежде он не испытывал ничего подобного ни к одной женщине. С ней у него все было как будто в первый раз.
Он бросил самодельный гарпун и обнял ее. Руки Даньелл обвили его шею, а их губы слились в нежном поцелуе, который тут же превратился в пылкий. Во взгляде Дэвида она прочла желание и подивилась, как могла жить все это время без его любви. Их отношения казались прочными на том уровне существования, на котором они находились здесь, на острове, другого опыта у них не было. Ее поразила мысль, что у него нет прошлого, на которое он мог бы опереться, а потому он устремлен в будущее без привычных для других людей страхов и опасений. Она стала для него всем – и прошлым, и настоящим, и будущим. Ему не с кем ее сравнить, и потому-то он и не представляет себе жизни без нее. Единственное лицо, которое хранится в его памяти, это ее лицо. Простую эмоциональную привязанность он принимает за любовь.
Но если с ним все ясно, то как быть с ней?
Даньелл погладила его по волосам очень нежно, почти по-матерински.
– Ах, Дэви, мне так хочется… – Она осеклась. Хочется ли ей, чтобы он выздоровел? Ведь если бы не потеря памяти, то, возможно, ничего этого между ними н
– Чего? – спросил он мягко. – Чего тебе хочется, милая? Только скажи, и это у тебя будет. Я сделаю для тебя все, что в моих силах.
Даньелл подумала, что так бывает только в сказках, и сердце ее болезненно сжалось. Дэвид – настоящий сказочный принц, о котором грезит каждая девушка.
Она улыбнулась, пальцем погладив его нижнюю губу.
– Рыбы. Мне хочется рыбы. Ты же обещал поймать.
– Да, верно, – засмеялся он.
– А еще мы откроем ту банку, которую нашли на берегу. Я просто уверена, там обязательно что-нибудь вкусное!
Когда Дэвид, взяв гарпун, ушел, Даньелл села у костра и, скользя взглядом по океанской глади, задумалась о том, далеко ли будет видно пламя костра, когда стемнеет.
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Даньелл облизала кончики пальцев. Рыба на вкус была просто божественная. А в вожделенной банке оказались консервированные ананасы. Открыв ее, они так и покатились со смеху. Снова десерт!
Огонь костра плясал, отбрасывая золотистые блики на лицо Дэвида. Вскрикивали ночные птицы, стрекотали цикады, шумел прибой. Даньелл удовлетворенно вздохнула.
– Ты такая красивая в свете костра, – проговорил Дэвид. – Такая волшебная.
– И ты тоже.
Он привлек ее к себе, закрыл глаза и прижался щекой к ее волосам.
– Дани, если бы ты знала, как я тебя хочу. – Он прикоснулся губами к ее лицу, разжигая в ней страсть.
Больше всего на свете ей хотелось, чтобы Дэвид любил ее. Она растворялась в его объятиях, наслаждалась, ощущая на коже мягкое касание его языка, дрожала, когда он гладил ее спину и плечи. Она с восторгом отдавалась его пылким ласкам.
Дэвид опрокинул ее на спину, поцеловал в шею и развязал узел «сари». Его прикосновения были нежными, но уверенными. Глаза его пылали от возбуждения, когда он любовался ею.
– Ты необыкновенная, – прошептал он и поцеловал ее губы. – Я так хочу, чтобы тебе было хорошо.
– Мне и так хорошо, милый, – отозвалась она, чувствуя, что ее кости плавятся от желания. Ночной воздух словно шелк мягко обволакивал тело. Даньелл чувствовала жар костра, но еще больший пожар разгорался внутри ее тела.
Каждое место на ее обнаженной коже, которого он касался губами или пальцами, вспыхивало под накалом страсти. Она выгнулась, прижимаясь к нему. Обхватив его руками, ласкала широкие плечи и мускулистую спину. Его язык проник в ложбинку между грудей, пощекотал нежную кожу под каждой из них. Зачем коснулся сосков, которые давно напряглись в ожидании. Ее тело сладостно содрогнулось, из губ вырвался тихий стон. Согнув ноги, она начала гладить ступнями его икры. Рот его стал настойчивее, она почти не могла дышать. Он знал, куда прикоснуться слегка и куда более требовательно, чтобы возвести ее к вершинам наслаждения.
Даньелл чувствовала, что погружается в забытье. В мире ничего не осталось, кроме Дэвида, его умелых рук и губ и неправдоподобных ощущений, которые они в ней вызывали. Без малейших сомнений она отдавалась ему целиком и без остатка – так сильно она любила его, так сильно хотела принадлежать ему – навсегда.
Дэвид гладил нежный изгиб ее бедра и почувствовал, как затрепетало ее тело, когда рука его скользнула между ног. Негромкие стоны наслаждения усиливали накал, и желание сжигало их, как солнце в палящей пустыне.
Он перевернулся на спину и положил ее на себя. Пальцы его пробежались по атласной коже мягкой, податливой спины и принялись гладить округлости ягодиц. Она тяжело дышала, при вдохе ее островерхие холмики упирались в его твердую грудь. Она воплощала в себе все его желания, все, что, сам того не сознавая, он искал, но не находил. Он хотел слиться с ней, обладать и быть обладаемым и чтобы это никогда не кончалось.
Он снова перевернул ее на спину и лег сверху. Палец проник к самой сердцевине ее женственности.
– Дэви!
Он накрыл ее рот своим, не давая говорить. Его неукротимая страсть передавалась и ей.
Он раздвинул коленом ее бедра и, опершись на локти, вонзился в жаркие недра. Она судорожно сглотнула воздух и крепче вцепилась в него. От первого глубокого толчка по их телам прокатилась томительная волна.
Вихрь наслаждения вскружил им головы и раскачал тела, которые, едва только слились, мгновенно приспособились друг к другу. Во взаимной гармонии их движения, поначалу сладостно-медлительные, все убыстрялись. Он отыскал ее рот, язык его проник вглубь, подчиняясь тому же ритму. Ее губы были мягкими и сладкими. Он чувствовал, как в нем неудержимо нарастает экстаз.
Пальцы Даньелл судорожно сжались. В ней тоже зарождалось исступление, заставлявшее ее вскрикивать от восторга. Ее душа прорвала тонкую оболочку земного упоения и устремилась ввысь, но и там он был для нее точкой притяжения, центром вселенной. Она вся растворилась в нем, растаяла в облаках эйфории.
Дэвид не мог больше сдерживаться. Последний раз неистово припав к ней, тело его затвердело, а потом отдалось сотрясавшим его спазмам. Даньелл прильнула к нему всем телом и, тихонько всхлипывая, двигалась вместе с ним.
Вдруг звезды взорвались, и пожар, бушевавший в ее теле, снопами искр вырвался наружу. Даньелл закричала и услышала его хриплый вскрик. Она обвила его руками и со стоном прижала к себе. Ей хотелось, чтобы это никогда не кончалось, чтобы они слились в одно целое навеки.

Даньелл еще спала. Дэвид осторожно, стараясь не потревожить, прикрыл ее разгоряченное тело обрывком скатерти. Она не пошевелилась.
Он тихонько поднялся и подбросил несколько палок в костер. Они поддерживали огонь всю ночь. Даньелл ужасно волновалась, что костер может погаснуть, а он не смел признаться, что в любой момент может снова разжечь его, если понадобится.
Желания спать у них не было. Они ни на миг не могли расстаться и любили друг друга снова и снова. Дэвид посмотрел на тихо спящую теперь Даньелл и улыбнулся. Прошедшая ночь была воистину волшебная. Но уже в следующий миг его улыбка сникла, когда он вспомнил, что сегодня должен все ей рассказать.
Дрова, которые он насобирал вчера, закончились, а потому вместе со свежими фруктами на завтрак надо было принести еще и сухих палок для костра. Когда вернется, тогда и поговорит с Даньелл, решил он, спускаясь к берегу.
Совершив пробежку по побережью, чтобы взбодриться, Дэвид свернул в глубь озера, к сливовым деревьям. Плоды были сладкие и сочные. Съев несколько штук, он положил десятка полтора в рубашку, чтобы отнести Даньелл.
Какой-то далекий звук привлек его внимание. Он замер и прислушался.
Вертолет!
Повернувшись на звук, он увидел сине-зеленую «стрекозу».
Его собственный вертолет.
Железная птица приблизилась, развернулась над островом и пошла на посадку. Дэвид стоял, застыв как соляной столб, и наблюдал до тех пор, пока вертолет не скрылся за деревьями. Тогда, стряхнув с себя оцепенение, он медленно побрел назад, к лагерю.

Услышав звук мотора, Даньелл вначале решила, что ей почудилось, но, когда звук стал ближе и настойчивее, поняла, что это не галлюцинации.
Вертолет! Их нашли!
Выбравшись из палатки, она огляделась в поисках Дэвида, но его нигде не было видно. Наверное, ушел за фруктами и дровами.
Наверняка он тоже уже услышал звук вертолета и теперь торопится сюда.
Вертолет сел, мотор заглох, вращение винта замедлилось, и наконец он замер. Дверцы с обеих сторон кабины распахнулись, и двое мужчин в рубашках и брюках цвета хаки соскочили на песок.
– Мисс Честер?
Даньелл бежала им навстречу.
– Да, я Даньелл Честер. Вы все-таки нашли нас! – Она пожала руку первому подошедшему мужчине.
– Джон Селдон, мисс Честер. Вы сказали «нас». Мистер Нортон тоже здесь?
– Да-да, он здесь. – Даньелл оглянулась на берег. – Я не знаю, куда он ушел, но он где-то неподалеку. Наверное, вот-вот скоро подойдет.
– С ним все в порядке?
Даньелл замялась.
– Э-э… да, все в порядке.
– А я Стив Клейтон, мисс Честер, – представился пилот, тоже подходя к ней.
Даньелл пожала ему руку.
– Рада познакомиться. Пожалуйста, зовите меня Даньелл.
– Хорошо. – Стив улыбнулся. – Значит, вы с мистером Нортоном не пострадали во время крушения?
– Ну, во всяком случае, ни переломов, ни ранений не имеется. – Она не собиралась упоминать об амнезии Дэвида, ибо считала, что это ему решать, говорить или нет.
Мужчины оглядели палатку и костер.
– А вы неплохо здесь устроились, – заметил Джон, ухмыльнувшись. – Не хотите ли чашечку кофе? У нас с собой термос.
– Боже, это было бы чудесно!
– Мы так и подумали, что вам захочется, поэтому захватили побольше, – улыбнулся Джон, направляясь к вертолету.
– Господи, даже не верится, что вы нашли нас! Какое это счастье! – воскликнула Даньелл со слезами на глазах.
– Этот остров располагается довольно далеко от места катастрофы, но по ходу сильного океанского течения – видимо, поэтому вас сюда и принесло.
– Да, мы тоже так подумали. – Даньелл заколебалась, желая и страшась задать вопрос, на который боялась получить ответ. Все же она решилась. – А… остальные люди с яхты?
– Все спасены.
– Все? Правда? – с облегчением выдохнула Даньелл. – Слава богу!
– Правда, кое-кто из них получил незначительные травмы при взрыве, но все успели сесть в спасательную шлюпку. Все, кроме вас и мистера Нортона.
– Даже не верится!
Даньелл увидела, как в кабине вертолета Джон говорит по рации – видимо, сообщает, что они с Дэвидом найдены целыми и невредимыми.
– Теперь, когда мы нашли вас и мистера Нортона, – сказал Стив, – мне и самому не верится, что все уцелели после такого взрыва. Это просто невероятное везение. Но мы все равно не теряли надежды найти вас.
– Вам помог огонь нашего костра?
– Да. На грузовом судне, проследовавшем ночью в нескольких милях от острова, заметили огонь и сообщили в Окленд.
– А что с моим отцом, вы не знаете? Где он? Я очень беспокоюсь, как он пережил это. Он ведь сам только что перенес травму.
– С вашим отцом все в порядке. – Стив улыбнулся. – Джон уже сообщил в штаб поисков о том, что вы нашлись, и ваши родные узнают об этом через несколько минут.
В этот момент подошел Джон с термосом, чашками и картонной коробкой.
– Булочки, – пояснил он. – Еще теплые.
Кофе с булочкой! Боже, какое блаженство! У Даньелл даже слюнки потекли. Она с благодарностью приняла чашку с кофе и взяла булочку из коробки.
– А куда мог уйти мистер Нортон? – поинтересовался Джон.
– Думаю, за фруктами на завтрак. Здесь растут апельсиновые деревья, дикие сливы. И еще орехи. Они-то и спасли нас от голодной смерти. – Она улыбнулась с некоторой гордостью. – А вчера на ужин мы ели рыбу, приготовленную на костре.
Вчера… Сердце Даньелл болезненно сжалось. Она была очень рада, что их нашли, но… но теперь их пути с Дэвидом разойдутся.
Он должен будет вернуться к своей прежней жизни, а она к своей. Со временем амнезия пройдет, память вернется к нему. Их счастье было полным, но таким коротким.
Мысль о том, что все кончено, показалась вдруг невыносимой.
– Извините, я на минутку. – Она поспешно отвернулась от мужчин и заспешила в палатку.
Поставив чашку, она зажала рот рукой, чтобы не разрыдаться в голос. Она знала, что это рано или поздно случится, знала, что будет тяжело, но не ожидала, что боль окажется такой невыносимой. На какой-то безумный миг она даже пожалела, что их нашли так быстро.
Но что бы дали еще несколько дней? Всего лишь отсрочку неизбежного. Так, может, так даже лучше?
Даньелл села на корточки и обхватила руками колени. Она понимала, что наступил момент, который трудно перенести – как резкую боль в сердце. Господи помилуй, кажется, только сейчас до нее дошло, что она была бы счастлива всю оставшуюся жизнь питаться одними апельсинами, если бы рядом был Дэвид!
Голоса спасателей отчетливо доносились до нее. Они обсуждали красоту острова и удачу, что здесь оказалась пресная вода и фрукты.
Я должна взять себя в руки, твердила Даньелл. Должна. Я всегда хорошо умела это делать, смогу и сейчас.
Она стерла со щек слезы и сделала глубокий вдох. Вдруг до нее донеслись восклицания:
– Мистер Нортон! Мистер Нортон!
Это Дэвид вернулся. Даньелл еще раз вытерла глаза и встала. Она уже готова была выйти из палатки, но потом решила постоять еще немножко, чтобы окончательно успокоиться. Негоже показывать спасателям, да и Дэвиду тоже, что она плакала. Это только осложнит ситуацию, а она и без того нелегкая. У нее еще будет время для слез, когда она окажется дома.
Она прислушалась к мужским голосам.
– Слава богу, с вами все в порядке, мистер Нортон. Мы все чуть с ума не сошли, разыскивая вас.
– Привет, Джон. Привет, Стив.
Даньелл выглянула из палатки и увидела, что мужчины обмениваются рукопожатиями. Дэвид помнит их имена? Или, быть может, у них бейджики на рубашках, а она не заметила?
– Что с остальными? – поинтересовался Дэвид.
– Все живы, слава богу. У одного члена экипажа перелом голени, у Кита Сомерса сотрясение мозга и сломано два ребра. У других ожоги и мелкие повреждения, но в целом ничего серьезного. Конечно, у всех был шок, но теперь уже все в порядке.
– Слава тебе господи. Вы видели Даньелл?
– Она в палатке. За компанию можете не беспокоиться. Кора взяла бразды правления в свои руки на время вашего отсутствия, так что все под контролем. Правда, мне кажется, она не в восторге от того, чтобы пришлось взвалить всю ответственность на себя, так что она с радостью передаст вам руководство, – улыбнулся Джон.
Кора? Даньелл нахмурилась. Кто такая Кора?
– Молодчина. Значит, я не ошибся, когда взял ее себе в помощники, – усмехнулся Дэвид.
– Вы правы. Кстати, поисковый штаб разместился на вашем острове, босс.
– Что ж, верное решение. Оттуда ведь ближе до места крушения, чем от Окленда.
– Я радировал туда несколько минут назад.
Даньелл с трудом перевела дыхание. Она и не заметила, что все это время не дышала. Что же это? Дэвид разговаривает так, словно у него нет никакой амнезии. Словно прекрасно понимает все, о чем говорит Джон. Никакие имена не вызывают у него недоумения. Он говорит уверенно, без тени смущения, полностью понимая все, о чем идет речь.
Значит, он всех их помнит! Сердце Даньелл радостно забилось. Выходит, память вернулась к нему? Но когда это случилось? Только что? Быть может, при виде знакомых лиц?
У нее даже ладони вспотели от волнения. Кто он теперь? Тот холодный, надменный богач, с которым она познакомилась на яхте, или тот нежный, добрый и страстный мужчина, который говорил ей о своей любви и умолял выйти за него замуж?
В голове у Даньелл все смешалось, кровь отчаянно застучала в висках. Она сжала руками голову.
Господи, какое унижение! Он снова тот богатый, неприступный и высокомерный Дэвид Нортон, а она… она все та же простая девушка, которая, разумеется, ему не пара. Как же это пережить? Она не должна выдать своего смятения.
Разговор мужчин снова достиг ее ушей.
– Лайза Корелли тоже у вас дома, мистер Нортон.
– Лайза?
– Да. Все остальные гости уехали домой, а она пожелала остаться.
Даньелл до боли закусила губу. Это явилось последним ударом.
– Даньелл!
Она быстро расправила плечи и постаралась спрятать свои эмоции под маской равнодушия. Полог поднялся, и Дэвид вошел в палатку.
– Дани? Ты как? Как себя чувствуешь?
– Прекрасно. Только, думаю, не стоит нам оставаться здесь вдвоем. Что подумают твои люди?
Его лицо потемнело.
– Тебя это волнует.
– А тебя?
– Меня ни капельки. – Он потянулся к ней, но она отпрянула. – Что случилось, Дани?
– К тебе вернулась память?
Он замешкался с ответом.
– Дэви, я слышала твой разговор с Джоном и Стивом.
– Я собирался рассказать тебе об этом, как только ты проснешься.
– А когда это случилось?
– Вчера утром.
Вчера утром? Значит, он вспомнил все еще до того, как они занимались любовью? До того, как они стали близки друг другу так, как только могут быть близки мужчина и женщина? Почему же он скрыл это от нее? Почему?
Дэвид шагнул к ней.
– Дани…
Она отступила назад, избегая его прикосновений.
– Давай выйдем. Твои люди ждут.
– Подождут. Нам надо поговорить.
– Нам не о чем говорить, – отрезала она со злостью. Он обманул ее! Солгал ей! Ей страшно было посмотреть Дэвиду в глаза, страшно было увидеть там то, чего она так боялась.
Он снова стал тем Дэвидом Нортоном, с которым она познакомилась на яхте. Это читалось у него на лице, в интонациях голоса, даже в том, как он держался.
– Посмотри на меня, Дани!
Он приблизился к ней и попытался обнять, но она отстранилась, отодвинула полог и вышла из палатки. Дэвид вышел за ней следом.
Оба пилота явно были смущены, и по их лицам было видно, что они прекрасно понимают всю пикантность ситуации.
Внезапно Даньелл вспомнила о своей внешности и ужаснулась. Господи, должно быть, она похожа на чучело – нечесаная, в мятой одежде. Она даже не успела помыться сегодня! Боже, какой стыд!
Щеки ее вспыхнули от унижения, она не могла поднять глаза.
Один из пилотов осторожно откашлялся.
– Вы готовы, мистер Нортон?
– Да, мы готовы, – ответил Дэвид.
Даньелл украдкой бросила на него взгляд. По сравнению с аккуратными пилотами он выглядел худым, заросшим и оборванным, но все равно безумно привлекательным. Сможет ли она когда-нибудь забыть его? Забыть все, что было между ними?
Никогда.
В вертолете Даньелл забилась в угол заднего сиденья и не отрывала взгляд от окна. Мужчины переговаривались приглушенными голосами. Вертолет уже летел над океаном. Даньелл обратила внимание, что рядом с их островом расположен еще один, но не успела ничего спросить, как он уже остался позади.
Джон со Стивом рассказывали Дэвиду обо всем, что произошло в его отсутствие. Даньелл рассеянно слушала, мысли и чувства ее по-прежнему пребывали в смятении.
Полет продолжался минут тридцать. Вот наконец в поле зрения показался еще один остров, гораздо крупнее того, на котором они жили, и Даньелл поняла, что они подлетают к Куинсмору, острову, принадлежащему Дэвиду.
Промелькнул причал, лодки, строения. Даньелл увидела традиционную английскую лужайку и белый дом под красной черепичной крышей, из которого выбегали люди. Лайза Корелли, без сомнения, была среди них.
Вертолет приземлился. Даньелл помогли выйти. Какие-то люди радостно приветствовали их. По-видимому, знакомые и друзья Дэвида, его служащие. Она чувствовала на себе его настойчивый, сверлящий взгляд, но не обернулась.
Красивая, нарядная, пахнущая восхитительными духами Лайза подбежала к Дэвиду и обвила его шею руками.
– Ох, Дэви, слава богу, ты жив! Я так переживала!
Даньелл поспешила отвернуться, не в силах смотреть, как другая женщина обнимает и целует Дэвида. Проглотив комок в горле, она поинтересовалась у одной из женщин:
– Вы не знаете, мой отец здесь?
– Да, мисс Честер. – Она улыбнулась. – Меня зовут Сара. Я экономка мистера Нортона. Идемте я провожу вас к вашему отцу. Он, бедняжка, так переживал. Даже прослезился от счастья, когда сообщили, что вы живы и скоро вас привезут.
Даньелл и Сара пересекли красивую ухоженную лужайку и вошли в дом. Внутреннее убранство было просто великолепным, но Даньелл едва обратила на это внимание. Она спешила увидеть отца.
Эдвин Честер лежал на диване в гостиной, его загипсованная нога покоилась на подушке.
– Папа!
– Дани, девочка моя родная!
Они обнялись и расплакались. Потом отец немного отодвинул ее от себя.
– Дай мне налюбоваться на тебя. – Он оглядел ее и усмехнулся. – Какая ты загорелая!
– Я ужасно выгляжу, да?
– Ничуть. Ты стала еще краше, чем была. Загар тебе идет. – Он вздохнул и снова обнял дочь. – Господи, Дани, я чуть с ума не сошел, когда узнал о крушении! Ты не представляешь, что я пережил!
– Бедный папочка! Я тоже больше всего беспокоилась о тебе. Ты же сам только что после аварии. Как ты очутился здесь?
Эдвин стал рассказывать о том, как родственники всех пострадавших собрались вместе, чтобы организовать поиски.
Вскоре раздался осторожный стук в дверь и вошла Сара.
– Мисс Честер, для вас приготовлена комната. Ваш отец привез вам чистую одежду.
Даньелл поднялась с колен, не выпуская отцовской руки.
– Какой ты молодец, что подумал об этом, – улыбнулась она.
– Я знал, что тебе понадобится.
Даньелл наклонилась и поцеловала отца в щеку.
– Ты замечательный, папа. Спасибо тебе.
– Я ни минуты не сомневался, что тебя спасут, дорогая, но все равно переживал, конечно, – отозвался Эдвин.
– Ну, пойду помоюсь, – сказала Даньелл. – Увидимся позже.
Она отправилась вслед за Сарой. Миновав большую гостиную, они поднялись по широкой лестнице на второй этаж. Сара остановилась у одной из дверей, выходящих в коридор.
– Вот ваша комната, мисс. Она с ванной.
Даньелл сердечно поблагодарила женщину и вошла в комнату, выдержанную в нежно-голубых и серых тонах. Кафель в ванной был бирюзового цвета. Огромная голубая ванна со сверкающими кранами и душевая кабина были самыми современными. Во всем чувствовался налет богатства и хорошего вкуса.
Зеркало в ванной отразило сильно загоревшее лицо, нечесаные, спутанные волосы. Брюки и блузка, естественно, давно утратили свой первоначальный белый цвет. Но в целом она выглядела не так уж плохо, как опасалась.
Но теперь это уже было неважно. Все на свете было неважно. С тяжестью на сердце Даньелл повернула краны, насыпала в ванну соли, добавила пены и разделась. Пока ванна наполнялась, она приготовила все необходимое и, встав под душ, вымыла голову. Когда ванна была готова, Даньелл со вздохом опустилась в горячую, душистую воду и, откинув голову, закрыла глаза.
И тут же перед ее мысленным взором появилась Лайза Корелли: вот Лайза на палубе яхты строит глазки Дэвиду, вот она во время обеда в салоне не отрывает глаз от Дэвида, вот она протягивает к Дэвиду руки, бросается ему на шею, целует…
Даньелл тоже обнимала и целовала Дэвида. Много раз за последние дни. Проклятье! Слезы покатились по щекам. Память вернулась к нему еще вчера утром. Почему же он скрыл это от нее? Почему не сказал? Ведь они были так близки, занимались любовью. Он даже говорил, что любит ее…
Даньелл обхватила руками плечи, стараясь унять сердечную боль. Неужели он просто использовал ее? Неужели все, что было между ними, вранье? Разве может она после этого верить ему?
Но зачем он обманывал ее? Чтобы соблазнить?
Но неужели она и вправду поверила, что Дэвид Нортон, блестящий финансист и богач, влюбился в нее? Скорее всего, для него эти несколько дней не так уж и важны.
Зачем он солгал? Зачем, зачем?
Выйдя из ванной, она надела махровый халат, висевший на крючке, и стала чистить зубы. Закончив, включила фен, чтобы высушить волосы.
Внезапно она почувствовала на себе чей-то взгляд. Резко обернувшись, Даньелл увидела Дэвида, который стоял в дверном проеме, прислонившись к косяку спиной, и наблюдал за ней. Он был чисто выбрит, с еще влажными после душа волосами, одет в голубые джинсы и белую футболку. Помимо воли сердце Даньелл стало выписывать немыслимые кульбиты. Она едва не бросилась к нему в объятия, но удержалась.
– Ты вошел не постучав? – выдавила она.
– Извини. Я стучал, но ты не слышала. – Он оглядел ее, отмечая каждую деталь, каждую подробность. – Замечательно выглядишь.
– Просто я наконец-то чистая.
– Дани, мы должны поговорить.
Она сделала глубокий вдох.
– Не думаю, что нам есть что сказать друг другу.
– Не думаешь? Я с тобой не согласен.
Даньелл позволила себе посмотреть ему в лицо. Сейчас перед ней был тот самый человек, с которым она встретилась на яхте, а не тот, что был с ней на острове.
– Мне кажется, мы оба знали, что придет время, когда нам придется расстаться.
– Как ты можешь говорить так после того, что было между нами?
– А как ты можешь говорить так после того, как обманул меня? Ты мне лгал!
– Дани, послушай меня, я все объясню.
– Не нужно ничего объяснять, и так все ясно.
– Что тебе ясно? – Он схватил ее за руку.
Даньелл посмотрела на загорелую мускулистую руку, лежавшую на ее руке, и перевела глаза на лицо Дэвида. Взгляд его был мрачным, и он снова напомнил ей того финансового магната, которым был до крушения.
Она высвободила свою руку.
– Не надо, Дэвид. Я так не могу… не хочу. Я больше не знаю, кто ты. Я бы хотела забрать отца и уехать, если ты не против.
– Я не против, но предпочел бы, чтобы ты осталась.
Нет, ни за что. Если она останется, то опять не устоит перед его обаянием и забудет о гордости. Ее сердце, мысли, душа все было полно воспоминаний о его губах, руках, объятиях и поцелуях, о его смехе, звуках голоса, серебристом пламени в глазах. Но теперь эти глаза снова были жесткими и холодными как сталь.
– Дани, мы же говорили с тобой о будущем.
– Нет, Дэви, это ты говорил.
– Я собирался обо всем тебе рассказать, правда.
– В самом деле?
– Ты мне не веришь!
Сердце ее обливалось кровью, но она заставила себя произнести холодным, равнодушным тоном:
– Это уже не так важно, Дэвид. А сейчас я хочу, чтобы ты оставил меня. Пожалуйста.
Дэвид посмотрел на нее долгим пронизывающим взглядом, а потом развернулся и вышел из комнаты.
Даньелл показалось, что со щелчком закрывшейся за ним двери вся жизнь ушла из нее, осталась лишь пустая оболочка. Обессиленная, она упала лицом на кровать и горько разрыдалась.
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Потихоньку жизнь Даньелл вошла в привычную колею. Отец понемногу поправлялся, но нога его все еще была в гипсе, поэтому дел у нее было невпроворот. Все необходимые деловые поездки теперь приходилось совершать ей одной. Да и бумажной работы было предостаточно.
Но Даньелл была рада, что так загружена. Работа помогала ей отвлекаться от одолевавших ее мыслей и воспоминаний. От мыслей о Дэвиде. От воспоминаний об их счастливых днях на острове, об их любви. Даньелл надеялась, что со временем воспоминания сгладятся, чувства улягутся и она вновь обретет душевное равновесие, которого ей теперь так не хватало.
Но все напрасно. Дни шли за днями, недели за неделями, а ее чувства к Дэвиду не ослабевали. Она стала плохо спать, похудела и, как ни старалась, не могла вернуться к прежней, спокойной и безмятежной жизни.
Желая выбросить Дэвида из головы, она даже приняла приглашение в ресторан одного увлекшегося ею клиента фирмы, Теда Филдинга, но поймала себя на том, что каждую секунду сравнивает своего визави с Дэвидом и сравнение оказывается не в пользу первого. А когда Тед попытался взять ее за руку, ее так и передернуло от отвращения. Даньелл приводила в ужас мысль о том, что какой-то другой мужчина, кроме Дэвида, будет дотрагиваться до нее. Поблагодарив за приятный ужин и извинившись, Даньелл поспешно убежала домой.
Она перестала понимать себя, не знала, чего же на самом деле хочет. С одной стороны, она не хотела видеть Дэвида, но с другой – его молчание ранило ее. Он не сделал ни одной попытки встретиться или позвонить, чтобы заставить ее выслушать правду. Временами ее охватывал страх, хватит ли у нее сил жить так дальше.
Даньелл каждый день навещала отца, чтобы удостовериться, что у него все идет хорошо, и обсудить с ним некоторые вопросы бизнеса. Эдвину становилось лучше день ото дня, и врач пообещал, что еще через неделю ему снимут гипс.
Она старалась скрывать от отца свое душевное состояние, поэтому всегда приклеивала на лицо улыбку, когда приходила к нему. Так было и в тот день.
– Привет, пап. Как ты себя чувствуешь сегодня? – бодро поинтересовалась она, подходя к нему и целуя его в щеку.
Обычно Эдвин ворчал и жаловался на свое бездействие, но сегодня встретил ее улыбкой.
– Что это ты такой довольный, словно кот, наевшийся сметаны? – спросила Даньелл, садясь на стул у кровати.
– Еще бы мне не быть довольным. – Эдвин помолчал, пристально глядя на дочь. – Сегодня утром мне звонил Дэвид Нортон.
Даньелл застыла и почувствовала, как краска отхлынула от ее лица.
– Зачем? – выдавила она хрипло, затем прокашлялась. – Чего он хотел?
– Как чего? Разве ты забыла, что наши клиенты положили глаз на его Куинсмор? Так вот, он сообщил мне, что остров продается и что ему хотелось бы провести операцию купли-продажи как можно быстрее. – Он сделал паузу, прежде чем закончить: – И он предлагает, чтобы этим занялась ты под моим чутким руководством.
Даньелл так и подскочила на стуле.
– Я не буду этим заниматься, папа!
Эдвин Честер удивленно вскинул брови.
– Не будешь? Почему?
Даньелл встала и подошла к окну, за которым находился ухоженный сад.
– Я не желаю иметь с ним никаких дел.
– Вот как? Хочешь рассказать почему?
– Нет, – бросила она, не поворачивая головы.
– Между вами произошло что-то, о чем я не знаю? – продолжал допытываться отец. – Он… он как-то обидел тебя?
Даньелл замотала головой.
– Нет, что ты, конечно нет. – Он не сделал ничего такого, чего бы она сама не хотела.
– Девочка моя, да ты, я вижу, влюбилась, – мягко проговорил Эдвин.
Этого Даньелл не могла отрицать. Отец слишком хорошо ее знает, он уже обо всем догадался.
– Да, папа. – Она горько усмехнулась. – Проблема в том, что я не знаю, кого люблю. Существует два Дэвида Нортона. Один – холодный, бесчувственный делец, с которым я познакомилась на яхте и которого знаешь ты и все вокруг. И есть другой, тот, с которым я была на острове, – мягкий, добрый, заботливый и нежный, которого знаю только я. – А еще пылкий, страстный и любящий, добавила она про себя. – Но этого, второго Дэвида больше не существует, а с первым я встречаться не хочу. Не могу.
– Ах Дани, Дани, разве ты не знаешь, что бегством ничего не решишь?
Она вскинула голову.
– Но папа, как ты не понимаешь? Мне не нужен тот Дэвид Нортон, которого ты знаешь. А ему не нужна такая, как я. Я ему не пара.
– Мне кажется, разумнее предоставить решать это ему самому. – Видя, что она собирается возразить, он вскинул руку. – Но речь сейчас не об этом. Нельзя смешивать личные дела с бизнесом. Мне казалось, ты это хорошо знаешь. Вправе ли мы упускать несколько тысяч комиссионных из-за личных проблем? Ты получишь шестьдесят процентов, не стоит забывать об этом. Или ты настолько богата, что сделка подобного уровня тебя не интересует?
Даньелл почувствовала слабость в ногах и снова опустилась на стул. Ее сбережения были невелики, и никакого другого крупного дела в ближайшем будущем не предвиделось. Комиссионные такого уровня могли бы решить все ее финансовые проблемы. Но снова встретиться с Дэвидом? Смотреть на него и знать, что он для нее потерян навсегда? Нет, это выше ее сил.
– Пап, пусть лучше это сделает кто-то другой.
– Кто? Ты же знаешь, что некому. Я бы занялся этим сам, разумеется, но не могу. Этот чертов гипс снимут только через неделю, а Нортон настаивает на скорейшем заключении сделки. Да и наши клиенты, заинтересованные в покупке острова, уже проявляют нетерпение. К тому же Нортон настаивает, чтобы этим занялась именно ты. Это его условие, иначе он отказывается продавать. – Он нахмурился. – Ты же не хочешь подорвать репутацию нашей фирмы как надежного посредника?
– Нет, конечно, но…
– Никаких «но», дорогая. Ты взрослая женщина и хороший агент. Одна-две деловые встречи, только и всего. Неужели ты не сможешь? Конечно, сможешь. Это выгодное дело, Дани, большие деньги, и почти никаких сложностей. Все уже на мази. Сделай это для меня.
Даньелл закусила губу, понимая, что никакие ее аргументы и возражения на отца не подействуют. Сейчас в нем говорит исключительно бизнесмен.
– Ох, папа, не боишься, что я никогда не прощу тебя за это?
Он широко улыбнулся.
– Не боюсь. Уверен, что ты мне еще спасибо скажешь, моя дорогая.
– За то, на что ты меня толкаешь? Никогда. Я еду домой. Сам договорись о встрече и дай мне знать, когда она состоится.
Глядя вслед сердито удаляющейся дочери, Дэвид задумчиво улыбался.
У Даньелл было всего три дня, чтобы подготовиться к встрече с Дэвидом. Три дня негодования на отцовскую твердолобость. Три дня беспокойства о том, что надеть и как себя вести во время предстоящей встречи. Занимаясь делами, она держалась, но едва переступала порог квартиры, как слезы подступали к глазам. В последнее время она превратилась в какую-то бледную тень с разбитым сердцем и проклинала Дэвида за то, что он довел ее до такого состояния.
Чтобы хоть как-то занять себя и отвлечься, она прошлась по магазинам и купила несколько новых нарядов, уверяя себя, что делает это вовсе не для того, чтобы произвести впечатление на Дэвида, а просто потому, что уже давно ничем себя не баловала.
За эти три дня она вся извелась. Ее бросало то в жар, то в холод. Предстоящая встреча с Дэвидом изменила не только ее характер, но и внешность. Решив, что надо выглядеть построже, она укоротила волосы, а потом расплакалась, увидев их на полу.
После долгих колебаний, споров с собой и примерок она выбрала для встречи белое льняное платье, вполне строгое и в то же время нарядное, и туфли-лодочки на невысоком каблуке. Косметика была подобрана безупречно, и каждый волосок на голове лежал так, как ей хотелось. Но вот из-за волнения она не смогла проглотить ни кусочка, поэтому отправилась на встречу с пустым урчащим желудком.
Адрес был ей незнаком, но район, где находилась нужная ей улица, она знала. Подъехав, Даньелл увидела ворота маленького частного аэропорта. Полагая, что ошиблась, она вернулась к началу улицы, проехала ее до конца. Но нужного ей номера дома не обнаружила.
Неужели…
Даньелл повнимательнее присмотрелась к воротам в аэропорт и увидела табличку с адресом. Интересно, что заставило Дэвида назначить встречу в аэропорту?
Даньелл въехала в ворота и остановилась. Ее удивленному взору открылась посадочная полоса и несколько зданий, полдюжины маленьких самолетов и пара вертолетов.
Она заглушила мотор. Ну и что дальше? Взяв с пассажирского сиденья кейс с документами и сумочку, она вышла из машины. Захлопнув дверцу, огляделась.
– Я здесь, Дани!
Она проглотила ком в горле и медленно обернулась. Дэвид вышел из ближайшего ангара и направился к ней. Сердце ее заколотилось как бешеное. Ладони мгновенно вспотели. Дрожащими руками она водрузила на нос солнцезащитные очки.
В светло-серых слаксах и белой рубашке, Дэвид выглядел еще более привлекательным, чем она его помнила. Боже, как он красив и как ей хочется броситься ему в объятия! Хорошо, что она надела очки и он не может видеть любви и восхищения, светящихся в ее глазах.
Но кто он сегодня? С кем из двух Дэвидов ей предстоит иметь дело?
– Привет, – сказала она как можно более спокойным и безразличным тоном.
– Как поживаешь? – спросил Дэвид, забирая из ее рук кейс.
– Прекрасно. А ты?
– Не жалуюсь.
Даньелл никак не могла сосредоточиться. Зачем она здесь? Близость Дэвида волновала, смущала ее, приводила в замешательство. И только когда они подошли к самолету, она заставила себя спросить.
– Что мы будем делать?
– Лететь.
– Лететь? – Даньелл нахмурилась. – На твой остров? Но отец не предупредил меня, что нужно будет туда лететь. Разве какие-то обстоятельства еще остались невыясненными.
– О да, без сомнения, – как-то подозрительно улыбнулся Дэвид, – остались.
– Но я не одета для полета.
– Ты одета как надо и потрясающе выглядишь.
Даньелл пришла в полное замешательство. Лететь с Дэвидом на его остров?! О господи, как она это выдержит?! Но отказаться и разочаровать отца она тоже не могла.
– Поднимайся, – весело сказал Дэвид, помогая ей сесть в самолет.
Усадив ее на пассажирское сиденье, он сел рядом и помог ей пристегнуть ремень. От прикосновения его бронзовой руки по коже у нее побежали мурашки.
Пилот включил двигатель. Дэвид наклонился вперед.
– Дани, знакомься – Билл Поллак. Билл, это Даньелл Честер.
Пилот улыбнулся через плечо.
– Рад познакомиться с вами, мэм.
– Я тоже, – пробормотала Даньелл.
Минуту спустя они были уже в воздухе. Дэвид достал из-под сиденья коробку и извлек из нее серебряное ведерко со льдом. Шампанское? Даньелл уже ничему не удивлялась. Но что все-таки он задумал?
Наполнив два бокала золотистой пузырящейся жидкостью, он подал один ей.
Даньелл вскинула на него глаза.
– По какому поводу шампанское?
– Мы празднуем.
– Что? – спросила она подозрительно.
– Как что? – вскинул он брови, глядя на нее чуть иронично. – Заключение сделки, разумеется, что же еще?
– О… – Она немного расслабилась, не желая признаваться даже самой себе, что испытала некоторое разочарование. А она-то уж было подумала…
Когда она брала у него бокал, их пальцы слегка соприкоснулись и горячий румянец залил ей щеки. Воспоминания о том, что было между ними на острове, живо всколыхнулись в ее голове, и, желая скрыть волнение, она быстро выпила все до дна в надежде, что шампанское успокоит разгулявшиеся нервы.
Самолет направлялся на северо-восток. В иллюминатор, возле которого она сидела, было видно побережье.
После бокала шампанского, выпитого на голодный желудок, у Даньелл закружилась голова и она откинулась на сиденье, все время чувствуя на себе пронизывающий взгляд Дэвида.
Она скосила на него глаза.
– Перестань так смотреть на меня. Ты меня смущаешь.
– Раньше тебя это не смущало. Насколько я помню, даже нравилось.
– То было раньше, – парировала она. – Может, лучше займемся делами?
Он усмехнулся.
– Как пожелаешь.
Они стали обсуждать условия контракта. Даньелл подготовила все заранее, оставалось только несколько вопросов, которые еще не были согласованы.
Дэвид весьма обстоятельно отвечал на все ее вопросы, но она была достаточно опытным агентом, чтобы понять: все, что они сейчас обсуждают, уже обговорено и улажено между Дэвидом и ее отцом по телефону. Выходило, что важнейшие и спорные вопросы контракта уже были решены и в ее посредничестве не было решительно никакой необходимости. Тогда для чего они летят на Куинсмор?
Но ее недоумение усилилось еще больше, когда самолет миновал большой зеленый остров с большим белым домом под черепичной крышей.
– Дэвид, разве это не твой остров?
Он бросил ленивый взгляд в окно.
– Да, мой.
– Тогда почему мы не идем на посадку?
– Не сейчас. Чуть позже. Вначале я хочу тебе кое-что показать.
У Даньелл голова шла кругом, и не только от шампанского.
– Но ты сказал, что мы полетим на твой остров.
– Мы туда и летим. Потерпи еще несколько минут. Скоро все узнаешь.
Внезапно до нее дошло. Отец с Дэвидом в сговоре. Они все подстроили!
– Отец в курсе, да?! – обвиняюще спросила она.
– Да. Он согласился помочь мне увидеться с тобой.
– Но это… это нечестно. Я не хотела видеть тебя. – На самом деле она уже и сама толком не знала, чего хочет.
– Я знал, что ты будешь против нашей встречи, потому-то и прибегнул к небольшому обману. Впрочем, предлог-то вполне веский: я продаю, клиенты вашего агентства покупают. Все честь по чести.
– Как ты мог?! Как вы оба могли?! – Слезы защипали ей глаза, и она отвернулась к иллюминатору. Вдруг перед ее глазами промелькнуло что-то знакомое. Она вгляделась повнимательнее. Самолет стал заходить на посадку. Но это же… это же… – Это… наш остров? – дрожащим голосом спросила она.
– Да. Думаю, тебе следует знать, что я купил его.
Не в силах вымолвить ни слова от застрявшего в горле кома, Даньелл смотрела, как самолет снижается. Сердце защемило, и слез уже было не сдержать. Она смахнула их, чтобы лучше видеть. И вдруг ее взору открылся… дом! Небольшой современный домик из камня под зеленой крышей, которая блестела на солнце.
Она повернула потрясенное лицо к Дэвиду. Их взгляды встретились, и он улыбнулся.
– Ты это хотел мне показать? Этот дом?
– Да.
Сердце Даньелл колотилось так, что готово было выскочить из груди.

Они уже поднимались к входной двери, когда Даньелл услышала звук взлетающего самолета.
– Дэви, он улетел!
– Вернется, – беззаботно отозвался Дэвид. – Давай входи, – пригласил он ее. – Правда, дом еще не полностью обставлен, но этим должна будет заняться хозяйка.
Все стены были светлых тонов: кремового, белого, салатового, небесно-голубого. Через широкие окна лился солнечный свет. Пахло краской, лаком и чистотой. Даньелл влюбилась в дом с первого мгновения.
– Как тебе удалось так быстро его построить.
– Это совсем не трудно, поверь. Были бы деньги и желание. И того и другого у меня в избытке.
– О.
Дэвид приблизился к ней вплотную, но не прикасался. От его близости у нее снова закружилась голова и пересохло во рту.
– Это все, что ты можешь сказать?
– Я… я даже не знаю, что сказать. А… здесь есть электричество? – спросила она первое, что пришло в голову.
– Да, от дизельного генератора.
– Понятно. – Она отвела глаза.
– Я хочу жить в этом доме. С тобой, Дани.
Даньелл нервно сглотнула, но отказывалась встретиться с ним взглядом.
Дэвид взял ее пальцами за подбородок и, повернув голову, заставил посмотреть на него.
– Не молчи, милая, скажи, о чем ты думаешь?
– Я… я думаю, что все это слишком неожиданно для меня.
– Неожиданно? Но ведь тебе прекрасно известно, как я к тебе отношусь. Я говорил тебе об этом еще здесь. С тех пор ничего не изменилось.
Она отвела его руку от своего лица.
– Ошибаешься. С тех пор очень многое изменилось, и в первую очередь ты сам.
– Нет, я тот же самый человек, который был с тобой на острове.
– Тот же самый? – Она горько усмехнулась. – О нет, со мной на острове был милый, чуткий, ласковый, добрый мужчина.
– А разве я не такой? Я изменился, Дани. Посмотри мне в глаза, милая, – настаивал он. – Что ты там видишь?
Она неохотно подчинилась и подняла взгляд к его лицу. От того, что она увидела в его серебристых глазах, у нее перехватило дыхание. В них светились тепло, нежность, надежда и… любовь. Да, это была любовь.
Неужели это правда и он действительно меня любит? В это так трудно поверить. А где же тот холодный бизнесмен, которого я встретила на яхте? Неужели он исчез без следа?
Словно прочтя ее мысли, он сказал:
– Да, я сильно изменился, Дани. Именно это я и стараюсь тебе объяснить. Когда ты на волосок от смерти, то поневоле задумываешься о том, какой ты есть. Это меняет приоритеты, вот и во мне произошла перемена.
Он был так близко, что можно было дотронуться до него, и так красив, так нежен…
– Я… я боюсь тебя, – призналась она.
– Знаю. Вот потому-то я и не рассказал тебе сразу, что память ко мне вернулась. Мне хотелось как можно дольше побыть с тобой, но я боялся, что ты не позволишь мне это, если узнаешь.
– А почему палатка до сих пор стоит на берегу? – шепотом спросила она.
– У меня не поднялась рука убрать ее. Ведь в ней мы были так счастливы.
Даньелл молчала, пытаясь осмыслить услышанное.
– Скажи, Дани, что у тебя на сердце, – взмолился он.
Даньелл сделала глубокий вдох. Она глядела в его глаза и восхищалась их чистотой и ясностью.
Дэвид сделал последний шаг, вплотную приблизившись к ней. Нежно, бережно он взял ее за руки.
– Я люблю тебя, Дани, и знаю, что и ты любишь меня. Скажи, кто я для тебя?
Сердце ее ухнуло куда-то вниз. Все мысли и сомнения улетучились.
– Сказочный принц.
Он стиснул ее руки.
– О нет, милая, вовсе нет. Время, проведенное здесь, было сказкой только потому, что была ты. Я люблю этот остров, но без тебя у меня не возникает чувства… – он улыбнулся, – волшебства. Ты моя маленькая волшебница. Дани. Верни нашу сказку. Скажи, что любишь меня.
– О да, Дэви, люблю, – прошептала она и увидела, какой радостью засияли его глаза. – Я люблю тебя, – проговорила она дрожащим голосом. – Но мне придется узнавать тебя заново.
– О, разумеется. С каждым днем мы будем узнавать друг друга все лучше. Ты узнаешь обо мне все, все мои лучшие и худшие стороны. Я живой человек, Дани, и у меня, как и у всех, есть недостатки. Но я люблю тебя всем сердцем, и это делает меня лучше. Я хочу начать новую жизнь вместе с тобой. Скажи «да», – прошептал он, нежно целуя ее.
Даньелл закрыла глаза, отдаваясь во власть его поцелуев. Прижавшись к нему, она прошептала:
– Да.
– О, Дани, любимая, ты не представляешь, каким счастливым сделала меня!
Он подхватил ее на руки и закружил по комнате.
Она обвила его шею руками и игриво промурлыкала, касаясь его губ своими:
– Как насчет того, чтобы опробовать кровать в нашей спальне? Там ведь есть кровать?
– О да, ее доставили сюда в первую очередь. – Дэвид засмеялся. – Что ж, я готов и полон желания.
Уж в этом-то Даньелл нисколько не сомневалась. Все сомнения остались позади. Они были настолько близки друг другу, что уже ничто и никогда не могло разорвать соединившие их узы любви.
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